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  年月日： 

មធ                      
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    មក ព ថ នភព នក ច មយ នកបនទទ  នកនងក ន  យ ម
បគ ក ន យខញ ញ ន ព កយ  
このノートに、あなたが受

う

けた取調
とりしら

べの様子
よ う す

をして、後日
ご じ つ

、 私
わたくし

に返
かえ

してください。 

警察・検察の方へ 

このノートは、弁護人が、接見の際に見ながら取調べ状況の説明を受けるとともに、後日返却を受

け、弁護活動に役立てることを予定して、被疑者に差し入れ、記録を要請するものですので、その記録

内容については、憲法に由来する秘密交通権の保障を受けます。 
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ៃថ្ងទី១             / (     ) ៃថ្ងទី២             / (     ) ៃថ្ងទី៣             / (     )

□ ្ម នការសួរចេម្ល ើយ ( ) □ ្ម នការសួរចេម្ល ើយ ( ) □ ្ម នការសួរចេម្ល ើយ ( )

□ នការសួរចេម្ល ើយ ( ) □ នការសួរចេម្ល ើយ ( ) □ នការសួរចេម្ល ើយ ( )

□ ការជួបពិេ្រ ះ មួយេម វ ( ) □ ការជួបពិេ្រ ះ មួយេម វ ( ) □ ការជួបពិេ្រ ះ មួយេម វ ( )
： ～ ： ： ～ ： ： ～ ：

□ ការជួបសួរសុខទុក្ខ  អ្នកជួប( ) □ ការជួបសួរសុខទុក្ខ  អ្នកជួប( ) □ ការជួបសួរសុខទុក្ខ  អ្នកជួប( )
： ～ ： ： ～ ： ： ～ ：

□ ការ្របគល់របស់ អ្នក្របគល់ ( ) □ ការ្របគល់របស់ អ្នក្របគល់ ( ) □ ការ្របគល់របស់ អ្នក្របគល់ ( )
្របគល់របស់អ្វ  ( ) ្របគល់របស់អ្វ  ( ) ្របគល់របស់អ្វ  ( )

េ ះែលង

ៃថ្ងទី១             / (     ) ៃថ្ងទី២             / (     ) ៃថ្ងទី៣             / (     )

□ ្ម នការសួរចេម្ល ើយ ( ) □ ្ម នការសួរចេម្ល ើយ ( ) □ ្ម នការសួរចេម្ល ើយ ( )

□ នការសួរចេម្ល ើយ ( ) □ នការសួរចេម្ល ើយ ( ) □ នការសួរចេម្ល ើយ ( )

□ ការជួបពិេ្រ ះ មួយេម វ ( ) □ ការជួបពិេ្រ ះ មួយេម វ ( ) □ ការជួបពិេ្រ ះ មួយេម វ ( )
： ～ ： ： ～ ： ： ～ ：

□ ការជួបសួរសុខទុក្ខ  អ្នកជួប( ) □ ការជួបសួរសុខទុក្ខ  អ្នកជួប( ) □ ការជួបសួរសុខទុក្ខ  អ្នកជួប( )
： ～ ： ： ～ ： ： ～ ：

□ ការ្របគល់របស់ អ្នក្របគល់ ( ) □ ការ្របគល់របស់ អ្នក្របគល់ ( ) □ ការ្របគល់របស់ អ្នក្របគល់ ( )
្របគល់របស់អ្វ  ( ) ្របគល់របស់អ្វ  ( ) ្របគល់របស់អ្វ  ( )

ៃថ្ងទី៤             / (     ) ៃថ្ងទី៥             / (     ) ៃថ្ងទី៦             / (     )

□ ្ម នការសួរចេម្ល ើយ ( ) □ ្ម នការសួរចេម្ល ើយ ( ) □ ្ម នការសួរចេម្ល ើយ ( )

□ នការសួរចេម្ល ើយ ( ) □ នការសួរចេម្ល ើយ ( ) □ នការសួរចេម្ល ើយ ( )

□ ការជួបពិេ្រ ះ មួយេម វ ( ) □ ការជួបពិេ្រ ះ មួយេម វ ( ) □ ការជួបពិេ្រ ះ មួយេម វ ( )
： ～ ： ： ～ ： ： ～ ：

□ ការជួបសួរសុខទុក្ខ  អ្នកជួប( ) □ ការជួបសួរសុខទុក្ខ  អ្នកជួប( ) □ ការជួបសួរសុខទុក្ខ  អ្នកជួប( )
： ～ ： ： ～ ： ： ～ ：

□ ការ្របគល់របស់ អ្នក្របគល់ ( ) □ ការ្របគល់របស់ អ្នក្របគល់ ( ) □ ការ្របគល់របស់ អ្នក្របគល់ ( )
្របគល់របស់អ្វ  ( ) ្របគល់របស់អ្វ  ( ) ្របគល់របស់អ្វ  ( )

ៃថ្ងទី៧             / (     ) ៃថ្ងទី៨             / (     ) ៃថ្ងទី៩             / (     )

□ ្ម នការសួរចេម្ល ើយ ( ) □ ្ម នការសួរចេម្ល ើយ ( ) □ ្ម នការសួរចេម្ល ើយ ( )

□ នការសួរចេម្ល ើយ ( ) □ នការសួរចេម្ល ើយ ( ) □ នការសួរចេម្ល ើយ ( )

□ ការជួបពិេ្រ ះ មួយេម វ ( ) □ ការជួបពិេ្រ ះ មួយេម វ ( ) □ ការជួបពិេ្រ ះ មួយេម វ ( )
： ～ ： ： ～ ： ： ～ ：

□ ការជួបសួរសុខទុក្ខ  អ្នកជួប( ) □ ការជួបសួរសុខទុក្ខ  អ្នកជួប( ) □ ការជួបសួរសុខទុក្ខ  អ្នកជួប( )
： ～ ： ： ～ ： ： ～ ：

□ ការ្របគល់របស់ អ្នក្របគល់ ( ) □ ការ្របគល់របស់ អ្នក្របគល់ ( ) □ ការ្របគល់របស់ អ្នក្របគល់ ( )
្របគល់របស់អ្វ  ( ) ្របគល់របស់អ្វ  ( ) ្របគល់របស់អ្វ  ( )

លំហូរៃនការឃំុខន  និងនីតិវធីិ្រពហ្មទណ្ឌ

ការ ប់ខន

ការឃុំខន

អ្នកនឹង្រតវឃំុខនក៉ងរយៈេពល ៧២េ ៉ ង េ្រកាយការ ប់ខន។ េ ក៉ងអំឡុងេពលេ ះ ្រពះ ជ ្ញ នឹងសេ្រមច េតើគួរ ម រេ

េ ្រកមេដើម ីបន្ដការឃំុខនរបស់អ្នកឬេទ? (ការ ម រឃំុខន)។ េ េពលទទួល នការ ម រ េ ្រកមនឹងសេ្រមចេ យបន្ដការ

ឃំុខន ឬអត់ េ្រកាយពី ន ្ដ ប់ និង កសួរអ្នក (ការ កសួរអំពីការឃំុខន)។ ្របសិនេបើមិនបន្ដការឃំុខន អ្នកនឹង្រតវ នេ ះ

ែលងពីការឃំុខន។

េ លការណ៍ ការឃំុខនគឺ នរយ:េពល ១០ ៃថ្ង ក៏បុ៉ែន្របសិនេបើេ ្រកមវនិិច្ឆ ័យ នេហតុផលែដលមិន ចេជ ស ង ន ការឃំុ

ខន ចនឹង្រតវបែន្ថមចំនួន ១០ ៃថ្ងេទ ត (ការបន្ដការឃំុខន)។ ដូចេនះ ការឃំុខន ច នរយ:េពលរហូតដល់ ២០ ៃថ្ង ៉ ងយូរ។

សូម នការពនល់ ងេ្រកាមអពំលីំហូរនីតិវធិី្រពហ្មទណ្ឌ   េ្រកាយអ្នក្រតវ នឃុំខន។  ង ងេ្រកាមេនះគសឺ្រ បស់រេសរ

អំពី ្ថ ន ពេ េពលជួបពេិ្រ ះ មួយេម វរបស់អ្នក។ ដូចេនះ សូមបំេពញចេ ្ល ះ ងេ្រកាម។
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ៃថ្ងទី១០             / (     ) ៃថ្ងទី១             / (     )

□ ្ម នការសួរចេម្ល ើយ ( ) □ ្ម នការសួរចេម្ល ើយ ( )

□ នការសួរចេម្ល ើយ ( ) □ នការសួរចេម្ល ើយ ( )

□ ការជួបពិេ្រ ះ មួយេម វ ( ) □ ការជួបពិេ្រ ះ មួយេម វ ( )
： ～ ： ： ～ ：

□ ការជួបសួរសុខទុក្ខ  អ្នកជួប( ) □ ការជួបសួរសុខទុក្ខ  អ្នកជួប( )
： ～ ： ： ～ ：

□ ការ្របគល់របស់ អ្នក្របគល់ ( ) □ ការ្របគល់របស់ អ្នក្របគល់ ( )
្របគល់របស់អ្វ  ( ) ្របគល់របស់អ្វ  ( )

ៃថ្ងទី២             / (     ) ៃថ្ងទី៣             / (     ) ៃថ្ងទី៤             / (     )

□ ្ម នការសួរចេម្ល ើយ ( ) □ ្ម នការសួរចេម្ល ើយ ( ) □ ្ម នការសួរចេម្ល ើយ ( )

□ នការសួរចេម្ល ើយ ( ) □ នការសួរចេម្ល ើយ ( ) □ នការសួរចេម្ល ើយ ( )

□ ការជួបពិេ្រ ះ មួយេម វ ( ) □ ការជួបពិេ្រ ះ មួយេម វ ( ) □ ការជួបពិេ្រ ះ មួយេម វ ( )
： ～ ： ： ～ ： ： ～ ：

□ ការជួបសួរសុខទុក្ខ  អ្នកជួប( ) □ ការជួបសួរសុខទុក្ខ  អ្នកជួប( ) □ ការជួបសួរសុខទុក្ខ  អ្នកជួប( )
： ～ ： ： ～ ： ： ～ ：

□ ការ្របគល់របស់ អ្នក្របគល់ ( ) □ ការ្របគល់របស់ អ្នក្របគល់ ( ) □ ការ្របគល់របស់ អ្នក្របគល់ ( )
្របគល់របស់អ្វ  ( ) ្របគល់របស់អ្វ  ( ) ្របគល់របស់អ្វ  ( )

ៃថ្ងទី៥             / (     ) ៃថ្ងទី៦             / (     ) ៃថ្ងទី៧             / (     )

□ ្ម នការសួរចេម្ល ើយ ( ) □ ្ម នការសួរចេម្ល ើយ ( ) □ ្ម នការសួរចេម្ល ើយ ( )

□ នការសួរចេម្ល ើយ ( ) □ នការសួរចេម្ល ើយ ( ) □ នការសួរចេម្ល ើយ ( )

□ ការជួបពិេ្រ ះ មួយេម វ ( ) □ ការជួបពិេ្រ ះ មួយេម វ ( ) □ ការជួបពិេ្រ ះ មួយេម វ ( )
： ～ ： ： ～ ： ： ～ ：

□ ការជួបសួរសុខទុក្ខ  អ្នកជួប( ) □ ការជួបសួរសុខទុក្ខ  អ្នកជួប( ) □ ការជួបសួរសុខទុក្ខ  អ្នកជួប( )
： ～ ： ： ～ ： ： ～ ：

□ ការ្របគល់របស់ អ្នក្របគល់ ( ) □ ការ្របគល់របស់ អ្នក្របគល់ ( ) □ ការ្របគល់របស់ អ្នក្របគល់ ( )
្របគល់របស់អ្វ  ( ) ្របគល់របស់អ្វ  ( ) ្របគល់របស់អ្វ  ( )

ៃថ្ងទី៨             / (     ) ៃថ្ងទី៩             / (     ) ៃថ្ងទី១០             / (     )

□ ្ម នការសួរចេម្ល ើយ ( ) □ ្ម នការសួរចេម្ល ើយ ( ) □ ្ម នការសួរចេម្ល ើយ ( )

□ នការសួរចេម្ល ើយ ( ) □ នការសួរចេម្ល ើយ ( ) □ នការសួរចេម្ល ើយ ( )

□ ការជួបពិេ្រ ះ មួយេម វ ( ) □ ការជួបពិេ្រ ះ មួយេម វ ( ) □ ការជួបពិេ្រ ះ មួយេម វ ( )
： ～ ： ： ～ ： ： ～ ：

□ ការជួបសួរសុខទុក្ខ  អ្នកជួប( ) □ ការជួបសួរសុខទុក្ខ  អ្នកជួប( ) □ ការជួបសួរសុខទុក្ខ  អ្នកជួប( )
： ～ ： ： ～ ： ： ～ ：

□ ការ្របគល់របស់ អ្នក្របគល់ ( ) □ ការ្របគល់របស់ អ្នក្របគល់ ( ) □ ការ្របគល់របស់ អ្នក្របគល់ ( )
្របគល់របស់អ្វ  ( ) ្របគល់របស់អ្វ  ( ) ្របគល់របស់អ្វ  ( )

េ ះែលង（មិនប្ដ ឹង・េ ះែលងេ យ ្ម នការេ ទ្របកាន់）

※្របសិនេបើ នបទេ ទ្របកាន់បែន្ថម អ្នក ចនឹង្រតវ ប់ខនម្ដងេទ ត។

េ ះែលង（នីតិវធិីប ្គ ប់សេង្ខប）

េ ះែលង បេ ្ត ះ សន្ន

េ ះែលង（ ្ម នេ ស・ការព រេ ស）

ប្ដ ឹង

ល្រកម

ប់េ ស

បន្ដ
ការឃុំ
ខន

្រពះ ជ ្ញ  នឹងសេ្រមច េតើ្រតវប្ដ ឹងអ្នក ឬមិនប្ដ ឹង ក៉ងអំឡុងេពលែដល
េ ្រកម នកំណត់ពីការឃុំខន។ ្របសិនេបើ្រពះ ជ ្ញ  មិនប្ដ ឹងអ្នកេទ អ្នក
នឹង្រតវ នេ ះែលងពីការឃុំខន។

្របសិនេបើបទេល្ម ើសែដល ន្រប្រពឹត្ត នលក្ខណៈ្រ លេហើយការពិនយ័ ្រ ក់្រតឹម
េ្រកាម១០០មុឺនេយ៉ន សវ ការកាត់ក្ដ ី ចនឹងេធ្វេឡើងេ យ នការយល់្រពមពីអ្នក
ឯក រ យលក្ខណ៍អក រ (នីតិវធិីប ្គ ប់សេង្ខប)ែតប៉ុេ ្ណ ះ។ក៉ងករណីេនះអ្នកនឹង

្រតវ នេ ះែលងក៉ងេពលែតមួយ មួយនឹងនីតិវធិីប ្គ ប់សេង្ខប។

្របសិនេបើអ្នក្រតវ នទទួលការេ ត្របកាន់ប្ដ ឹងេ តុ ការក៉ងអំឡុងេពលកំពុងឃុំខន
អ្នក ចនឹង្រតវ នេ ះែលង បេ ្ត ះ សន្ន (េ េ្រ ឃុំ) ក៉ងអំឡុងេពលសវ ការ។
    ការ ក់េ យេ េ្រ ឃុំឬអត់ ្រសយ័េ េលើេ ្រកម អ្នកសេ្រមច េ យ ្ជ ប់ មួយ
លក្ខខណ្ឌ មួយចំនួនដូច ការតំកល់្រ ក់ េលើការេ ះែលង បេ ្ត ះ សន្ន (មិនរត់
េគចខន សន ចូលប ្ហ ញខនេ តុ ការ និង ្រ ក់តម្កល់ទុកេ តុ ការ  )
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ចក ផម  
ម ន យបនចប ន បនម ន បន នកនង “ក ជន ង យ” ន មននង

ទទ ក ច មយ   

ផនកទ1 ន ធ ទមខបនទ បព បនចបខន 

ខង កម ន  គជ នន ធចបព ព នក បនចបខន ង នក  ( ម ម  
“ នកឃខន នងន ធ ព មទ ” នទព ទ 2 នង ទ3 ប នថម)  

1.កចបខន

ន ព នក បនចបខន យប  ប នង ធក ច មយ ប នក យ ង
ប នកនង បញចន ទកន ព ជ ជញ កនង យ ព  48 មង  បនទ បពទទ បន ង ព ជ
ជញ នង ធក ច មយ មញញកនង យ ព  24 មង  ប ន ប ព ជ ជញ ជ ថកឃខនបនគ

ចបច ព ជ ជញ នង ធក “ទមទឃខន” ទកន ច កម  ប ន ប ន ប ព ជ ជញ  មចថមន
ចបចកនងកឃខន ទ នកនង បន ង  

2.កឃខន

ន ព ច កមទទ បនកទមទឃខនព ព ជ ជញ  ច កមនង ក នក “ ឃខន”
យ មចថ គ យឃខន  ប ន ប ច កម មច នញញ យឃខន ភព ន ប ង

កយប នកនង បន ក យ ព 10 ថង គ ចបព ថងទមទកឃខន   
ប ន បក ប ងក មន ចបញចបកនង យ ព ន ទ កឃខន ចនង បនយង ចន 10 ថង

ប នថម ទ  
ច ន  នកនង ង ព នកឃខន ប  ព ជ ជញ  នង ធក ច មយ ប នក  
ប ន ប ច កម មចមន នញញ យបនកឃខន នក ទ នកនង បន ងពកឃខន  

បនម ន ខន មបក ច មយ 
──ក បចផ ច មបក ច មយ──
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 3. កបង មនបង ង នក  
ប ន បក ប ងក ងក ប នកបញចបកនង យ ព នកឃខន ព ជ ជញ នង មចថ 
បង នក ង នក កនង ងក ព មទ  (កបង ង នក ) មនបង នក ង នក កនង ង

ក ព មទ  (កមនបង ង នក )  
កនងក នក បនបង ង នក  នកនង បឈមមខនងកក ក នច ព មខ ក  
 

 

 

ផនកទ2 ខន នកជបព គ ជមយ មធ   
1. កជបព គ ជមយ មធ  គមន ខន  ～ ម ក មធកពក ប ន ប នក

មនបញ   
ន ព នក បន ច មយ នកនងមន មម មន  យមន ងថគ ធយង  ទនទម

នង ន  នកកមន មម ថភយខច ន ព ម ន ច មយ ក មព ធ យ នកច ថ
ខ នងផ ម  ទ បជ នកគ ថ ខម គ នកនងក ផ ច មយ ន មន ម
ក យ  ន ប ទ ជបន មធ មន ចច មជមយជន ង យន ព ច មយបន ទ  ម
យ ប ន បមនកទមទ យច ថ ខ នងផ ម  មពភក ជមយ មធជមន ន ន

មន ព នកច ថ ខ នងផ ម   
ន ព នកគ ថចងជប មធ  ប ទ បជ នក ថ នកនង ព កពង ច មយក យ នក ច
យខងម ន នទ ន ទកទងមក មធ បន យគន នយយ “ខញចងជបពភក ជមយ មធ      

ឆប ន ”  ច ន  ន ព ម ន ច មយ ន ទទ បន ចងជប មធ ព នក ពកគ នង
ចញ ចកជន ង យទកទង ទ មធភម  

ម ធក ពភក ជមយ មធ មប មច ព ប បផ ច មយ ន ព បន គ ច មយ  យង
ខញ ម ន នក យ ក ភព ង ម ង មននយយ ទង  ព បនជបជមយ មធ  

 

★ កធនន កឃ 
កនងក បនបង ង នក  ភគ ចនជន ង យ បនបនឃខន ប ន ប ន បមនក មច
នញញ យធនន កឃ ជន ង យ ន មន ភពកនងក ធ កមមភព ផ ង បន
ច កម ចញ ចក មច ថ ព  យ ន ម ម ភព ន កខខ នក ន កឃ  កធន
ន កឃ គជ បពនធ នញញ យជន ង យ ច បច ងគម ញ យ ក បក មក ជ
បកធនន កឃ កយព ច កម មចទទ គ ថ នកព ជមនមនក ង យថ ចនង
គចខន បផញភ ង ន ទ  
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2. ទធ នទនកទនងព គ ជមយ មធ យ មង  ～ នកមន នយយពខម នក

បនជបជមយ មធ យ ～ 

ទ បជម ន ច មយ នកក យ នកមនចបច នយយបប ព នកបននយយ នង
ព គ ជមយ មធ ន ទ  
ចនច ន គ យ ខម នក ជបពភក ង មធ នង នក បនក ព យ ទធ នទនក

ទនង មង  គ ថជ ទធ នទនកទនងព គ យប ជមយ មធ យ មង  
 

ផនកទ3 ក បចផ ច មបក ច មយ  

1. នក ច ក ភព ង ម ង បន  ～ ទធកនងក ក ភព ង ម ង មននយយ  ～ 
យង មម  38 កយខ ទ1 ន ធមមនញញ គកព ទធកនងក ក ភព ង ម ង មននយយ  
ច ន  នកនង ព ច មយ នក ច ក ភព ង ម ង មននយយ  ឆយ ច ព

នកចង ឆយ យមន ឆយនង ច ព នកមនចង ឆយកបន  
ម នកកប មភ ប ទ បជ នកមន ឆយនង  កមនមនផ ប ព បយជន ប នកកនងក

កពក ន យ  
 

2. បក ថ នកយ ចប ព កពង ក ង 
កនងក ប នក ក ច មយនង ធ ង យមនជនយព នកបក ប  ប ន ប នកមនយ ព

នកបក បនយយ ទ ម បញជ ក នកបក បព ថនយ បននយយមននយយង
ទ នកយ ចប  ម បង បយ នក ឆយ ទទ យ ពម មយ ន ព នកមនយ ចប
ថជ ទង ង  មយង ញ ទ  ប ន ប នកគ ថ នកបក បមនយ ចប ព នកនយយ ម
នកពនយ នកបក ប គ ចយ ចប ព នកចងនយយ  ប ន ប ន ប នក ន
មនយ  យ ថ នកបក បមនទនយ ពក ពនយ ប នក មកនយយ ទង  

 

3. ក នច ព ខម យម ន ច មយ 

នកបននយយនច ព មខប  ព ជ ជញ គ ថ “កផ ច មយ” បនទ បមក        
ប  ព ជ ជញ  ក “ក នក ផ ច មយ” ប នកជ យ កខ ក   
ក នក ផ ច មយ ប នក នងកយទជ“ភ ង” ន ងក  ន ព ង នក  
ទ បជ នក ប កកថ “ខម កនងក នក ផ ច មយ ប នកមន ម ទ” ក
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យ    កពបកកនងក យច កម ជ ជក ក ង ប នកថជក ព  ចន  ន ព ម ន
ច មយក ក ផ ច មយ ប នកជ យ កខ ក ម បង បយ នន ច ច ច

ខង កម  
 

4. មន មនជក ពកចច ប នកកនងក ច ថ ខ នងផ ម មកទមទ ទ～ ទធប ធ

មនច ថ ខ នងផ ម  ～ 
កច ថ ខ ផ ម ក ផ ច មយ មន មនជក ពកចច ប នក ទ   
ប ន ប នកមន ច នភ ជបន ទ ម ន ច មយនង នក ន យ នក ប យ

មន នកបក បជយបក បខម  យ គនង នកថ ខម បន ក នកនងក
ន មនខ    កប ន ចមនក ខ នកបក ប បក បខ ខម  នយយ ន

ពក កក ខ នកមនភព ន យ ខង យ ក ច មយមនយ ព ង យ ថង ធ 
យ នកយ ខ ប ច  ចន ម នក បពខម នក ផ ច មយ យបនចប

ប ន ប នកមន យ ពខម ក កនងក ន  មនចមង ក បក ប ម នក
នយយថ “ ម នមង ទ  ( មជយបក ប)” បនម ន ងកបន  ទ បជ ធយង ន យ នក ន
មនយ ទ   នក ចប ធមនច ថ ខ ផ ម ក ផ ច មយបន ព ព នក
មន ទធកនងក ប ធមនច ថ ខ ផ ម ក ផ ច មយ  
 

5. ក ន យ ក ម ខម ខ នកនងក ផ ច មយ 
～ នក ច ន យ ក ម ខម កនងក ផ ច មយ（ ទធកនងក ន ប នថម  

ក ចញ  ផ ប ខម ）～ 
នកមន ទធទមទ យ ក ម ខម បន កនងក ផ ច មយ  
នកនងក ផ ច មយ ទ បជខ មយ ផនកបនចក យ នក ន យ ធក ក
ម ច ច ន ( ទ បជនកនងក ខងម ន ច មយបន ក ម មក ន ប នកក
យ កច ថ ខ ផ ម ក ផ ច មយ ន មន មនជក ពកចច ប នក ទ )  

 

6. ច ច បង បយ ន ព ថ មង នង  
(1) មជន ង មធ  ប ន ប ន ព ច មយមនកថ មង នង  

ក ច មយ ប នក ចនង បនថ មង នង  
ច ន  មជន ង មធ  ប ន ប ន ព ច មយមនក ថ មង នង ( ន

ព នក ប ងក ច មយបន បបថមនក ថ មង នង )  
 

(2) ធ យ ឆយ បន ព បនថ មង  ជ ម 
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ទ បជនកនងក នក បន គថ មង នង  ក យ នកមន ទធ ក ភព ង ម
ង មននយយ ទង បន ន ព ច មយ  កផ ច មយ មនផ ច មយគជ ភព ប    
នក  

 

7. ផ ង  Ｑ＆Ａ 

Ｑ１  “ ព ជ ជញ ” នង “ប ” ខ គន ច មច？ 
Ａ１ ប  គជ នក បម ភ ង នង ព ក បន ក ងព នក បគគ ផ ង 
ទកទងនង ងក  

 ព ជ ជញ  គមន នទជម ន ចគន ជមយនងប ងច ច បម ភ ង នង
ព ក បន ក ងទកទងនង ងក ប នច ចខ គន  គ ព ជ ជញ មន ចកនង
ក មចថ គ បង មនបង នក ង ក     

Ｑ２  “ក ច មយ” មនយ បនម ន ថង？ 
Ａ２ យងយ បផ យ ព   ថង  
Ｑ３ ប ន បមន ច ក បន ក ងទកទងនង ងក គ ធ ច មច？ 
Ａ３ មនច មនយយ យចប ថ “ខញមនច ទ”  

 

ផនកទ 4 ប ប  “ក ជន ង យ”  

1. នក ចទញ ខច ភ មប  
ភ មប  នក ចទញកបន ខចកបន ( មក ប ខម  ព ព ងយ ប ច គ

ប កបន  ម បបច )   
 

2. ម ពខម ច ព បនទទ ក ច មយជក ង 
ម ពខម ច ព នកបនទទ ក ច មយជក ង នកនង“ក ជន

ង យ”  មក មន មនជកព ន ក ង ន ព ច មយន   
 

3. ម ច ខ ព កចងច ប នក នចប  
នក ចនង ន យ ខង បនទ បព បន ច មយ ប ន ម  “ក ជន ង យ” យ

បនកន ឆបកន ទនក ចងច ប នក ន ចច ក បនចប  ប ន ប នកមន
ច បនភម នកនង ថង ន ទ ម ន ថងបនទ ប    
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4. ម  “ក ប ចឆទ បន ” យបន ម  នងច ថ ខ ប នក ន គប

ទព  

 

ផនកទ 5 ប ប ប ប  “ក ជន ង យ”   

1. មយកក ន មកជមយ ព មកបនទបជបព គ ជមយ មធ  
មយក “ក ជន ង យ” មកជមយ ព នកមកបនទបជបព គ ជមយ មធ  បនទ បមក 

ម នកបងញក ន  នងពនយ ប ប យ មធ បន ងព ក បន ក ង 
ន ព នក បន ច មយ   
 

2. ម បគ ក ន យ មធ ញន ព កយ 
ម បគ  “ក ជន ង យ” យមក មធ ញន ព កយ ព ព ក ន  គមន 
បយជន មប មធ ប ប កនងកកព ងក យ នក   

 

ផនកទ 6 ប ន ប នក បនទទ ងក ច មយខ ចបប មន ម មយ  

ប ន ប នកទទ ងក ច មយ មន ម មចបប  មន ម មយ ចច ចទ ①  ទ ③ ខង
កម ន  មនយយថ មធ មកភម  មធ  គជ នកជយកព ទធ ប នក  ន ព នក
ព គ ជមយ មធ  មធ នងជយកព ទធ ប នក មចបបក  ចជក ជមយប  ព ជ
ជញ  ជ ម  
ន ប ទ ជបន កមន បពនធបង ផង  
បជ ម ម ខម យ ច យបនចប ព ក បន ក ង ន ព
នក បន ច មយជក ង នកនង “ក ជន ង យ” ន  
មជន ង មធ ភម  ប ន បម ន ច មយបន ប ព កមមភព ចខង កមច ព នក  

① ប ព ង  យទ   
② ធ កមមភពជព ន យ នក ពយប មភកនងច  ធ យ គន មនបញ   
③   ប ព ន ពកយ នង ព ន យប ព ចក ថថន ប បគគ   
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ចកបញចប── ប ប គប គង មម ប នកគ ខន  

1. ម នកមនទនកច នងភពក នកនងក ប ប ទធ ប នក 
ម នកកមនក ភយខចច ព ម ន ច មយ  ម នកមនទនកច នងភពក ន បឈមមខជ

មយម ន ច មយ  
នកមន មនមនខន មន ក ង ន ទ  ន ព នកមនបញ មន ងថគ យ ឆយ ប ច

មច ន ព ច មយ ម នក ក មធ ភម  យនយយថ “ខញចងព គ ជមយ មធ ”  
 

2. ម នក ន ង ញ យបន ចន ង យ ម មបក ច មយ 
នកនង “ក ជន ង យ” ន បន បនម ន ខន មប ប ប ន ព ទទ ក
ច មយ  ម នក ន ង ញ យបន ចន ង មន មន ង យ មខន មប

ក ច មយ  
ប ន ប នកមនច ច មនយ  មន មម មន ងប ទ បជ ង ច ចក យ ម

ព គ ជមយ មធ ប នក  មនថកនង ថ នភព ក យ មធ ន មជយ នកជនចច  
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取調日(日/月/年)

1. កាលបរេិច្ឆទៃនការេសុើបសួរ (ៃថ្ង     ែខ      ្ន ំ     )                  /                /         

時間 開始時間 終了時間

េ ៉ ង េ ៉ ង ប់េផ្ដ ើម          :                            - េ ៉ ងបញ្ចប់          :          

េ ៉ ង ប់េផ្ដ ើម          :                            - េ ៉ ងបញ្ចប់          :          

េ ៉ ង ប់េផ្ដ ើម          :                            - េ ៉ ងបញ្ចប់          :          
場所 警察署 検察庁

ទីកែន្លង □ ប៉ុស្ត ិ៍ ប៉ូ លិស □ ្ថ ប័នអគ្រពះ ជ ្ញ

取調官（警察官、検察官）の氏名

េ ្ម ះម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយ (ប៉ូ លីស , ្រពះ ជ ្ញ )
(1) (2)

取調べについて

2. អំពីការសួរចេម្ល ើយ

黙秘権の告知はありましたか なし 覚えていない あり

(1) □ មិន ន □ មិន ំ □ ន

録画はなされましたか なし あり

(2) េតើអ្នក្រតវ នេគថតវេដអូេទ? □ មិន ន □ ន

暴行や脅迫はありましたか なし あり

(3) េតើអ្នក នទទួលរងអំេពើហិង  ឬការគំ មកំែហងែដរឬេទ? □ មិន ន □ ន

（(3)がありの場合）具体的に書いてください

(3)(្របសិនេបើ ន) សូមសរេសរេ យ នេក ះក យ

印象に残った取調官の言葉等があれば書いてください

(4) សូមសរេសរ ក សម្ដ ី មួយរបស់ម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយ េដើមែដល ននិ យេហើយបន ល់ទុកេ ក៉ង រម្មណ៍របស់អ្នក

弁護人について何か言われたことがあれば書いてください

(5) សូមសរេសរ្របសិនេបើេគ ននិ យ ឬ កសួរអំពីេម វ េ េពលសួរចេម្ល ើយ

通訳について

3. អំពីការបកែ្រប

通訳人の通訳する言葉は分かりましたか

េតើអ្នកយល់ពី ក សម្ដ ីែដលអ្នកបកែ្រប នបកែ្របឬេទ?

分かった 分からないところがあった 分からなかった

□ យល់ □ នកែន្លងខ្ល ះមិនយល់ □ មិនយល់េ ះ

取調事項について

4. អំពីចំណុចៃនការសួរចេម្ល ើយ

どのような事項について取調べを受けましたか 身上関係 動機

(1) េតើអ្នកទទួល នការសួរចេម្ល ើយេលើចំណុចែបប ? □ ្របវត្ត ិ ្ទ ល់ខន □ េហតុែដលជំរុញការ្រប្រពឹត្ត

犯行状況 共犯関係 その他

□ ្ថ ន ពលម្អ ិតអំពីឧ្រកិដ្ឋកម្ម □ ក់ទងនឹងអ្នកសមគំនិតរមួ ្ន ្រប្រពឹត្តឧ្រកិដ្ឋ□ េផ ងៗ

具体的に書いてください

(2) សូមសរេសរេ យេក ះក យ

កំណត់េហតុជនសង ័យ

េតើអ្នក ន្រតវ នេគជូនដំណឹងអំពីសិទ្ធិក៉ងការរក ពេស្ង ម ្ង ត់
មិននិ យឬេទ?
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あなたの対応について

5. អំពីការេ ះ្រ យេឆ្ល ើយតបរបស់អ្នក

あなたはどのような供述をしましたか 黙秘 否認 一部否認 自白

(1) េតើអ្នក នផ្ដល់ចេម្ល ើយ ៉ ងដូចេម្ដច? □ េ េស្ង ម ្ង ត់□ បដិេសធ ងំ្រសងុ□ បដិេសធេ យែផ្នក □ រ ព

具体的に書いてください

(2) សូមសរេសរេ យ នេក ះក យ

供述調書について

6. អំពីកំណត់េហតុផ្ដល់ចេម្ល ើយ

取調官は調書の文面を作成しましたか

(1) េតើម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយ ន នសរេសរក ងកំណត់េហតុសួរចេម្ល ើយឬេទ?

メモのみ 作成終了

□ ្រ ន់ែតកត់ចំ ំ → សូមេ េលខ7. □ នក ងសរេសរចប់ → សូមេ េលខ(2).

調書の読み聞かせはありましたか なし あり

(2) េតើេគ ន ន នកំណត់េហតុេ ះេ យអ្នក ្ត ប់ឬេទ? □ មិន ន □ ន

あなたが供述したとおりに調書は作成されましたか

(3) េតើការក ងកំណត់េហតុេ ះ នសរេសរដូចអ្វ ែដលអ្នក នផ្ដល់ចេម្ល ើយឬេទ?

供述のとおりではない 分からない 供述のとおりだと思う

□ មិនដូចអ្វ ែដល នផ្ដល់ចេម្ល ើយ □ មិនដឹង □ គិត ដូចការផ្ដល់ចេម្ល ើយ

訂正の申入れをしましたか

(4) េតើអ្នក នេស្ន ើសំុេ យែកត្រមវអត្ថន័យេទ?

訂正に応じてくれない 申し入れていない 訂正に応じた

□ មិនែកត្រមវេ យេទ □ មិន នេស្ន ើសំុ □ នែកត្រមវ មការេស្ន ើសំុ

調書への署名をしましたか 拒否 応じた

(5) េតើអ្នក នចុះហត្ថេល េលើកំណត់េហតុសួរចេម្ល ើយឬេទ？ □ មិន ន □ ន

取調べについてあなたが思ったこと、感じたことを書いてください

7. សូមសរេសរអំពីការយល់េឃើញរបស់អ្នក ក់ទងនឹងការសួរចេម្ល ើយ

弁護人はあなたの正当な権利利益を守る立場で活動します。また、守秘義務がありますから、秘密が漏れることはありません。

*1

黙秘権が保障されていますので、取調官から供述を迫られても供述を拒否できます（憲法第38条第1項）。

*2 សិទ្ធិក៉ងការរក ពេស្ង ម ្ង ត់មិននិ យ គឺ្រតវ នការ រេ យរដ្ឋធម្មនុញ្ញ  ្រ  ៣៨ ក ខណ្ឌ ទី ១។ 

ដូចេនះ េបើេ ះបី ្រតវ នម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយបង្ខ ំេ យផ្ដល់ចេម្ល ើយក៏េ យ អ្នក នសិទ្ធិបដិេសធមិនផ្ដល់ចេម្ល ើយ ន។ 

あなたは供述調書の記載内容を訂正するよう求めることができます（刑事訴訟法第198条第4項）。

*3 អ្នក ចេស្ន ើសំុ ម រេ យែកត្រមវខ្ល ឹម រែដលសរេសរេ ក៉ងកំណត់េហតុផ្ដល់ចេម្ល ើយ ន (្រកមនីតិវធិី្រពហ្មទណ្ឌ  ្រ  ១៩៨ ក ខណ្ឌ ទី ៤)។

供述調書に署名押印することは義務ではありません。内容の正誤・理由にかかわらず、拒否できます（刑事訴訟法第198条第5項）。

*4

作成日：日／月／年 署名

កាលបរេិច្ឆទសរេសរ      ៃថ្ង                ែខ                ្ន ំ ហត្ថេល

                 /                /         

េម វេធ្វសកម្ម ពេដើម ីការ រសិទ្ធិនិងផល្របេ ជន៍្រសបច ប់របស់អ្នក។ទន្ទ ឹមនឹងេនះេម វ នកាតព្វកិច្ចរក ការស ្ង ត់របស់អ្នកេហតុដូេច្នះ ថ៌
កំ ំងនឹងមិន្រតវ នែបក ្ល យេឡើយ។

ការចុះហត្ថេល  ឬផ្ដិតេមៃដក៉ងកំណត់េហតុផ្ដល់ចេម្ល ើយមិនែមន កាតព្វកិច្ចេទ។អ្នក ចបដិេសធេ យមិនគិតពី ព្រតឹម្រតវឬេហតុផលៃនខ្ល ឹម រ ន
 (្រកមនីតិវធិី្រពហ្មទណ្ឌ  ្រ  ១៩៨ ក ខណ្ឌ ទី ៥)។
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取調日(日/月/年)

1. កាលបរេិច្ឆទៃនការេសុើបសួរ (ៃថ្ង     ែខ      ្ន ំ     )                  /                /         

時間 開始時間 終了時間

េ ៉ ង េ ៉ ង ប់េផ្ដ ើម          :                            - េ ៉ ងបញ្ចប់          :          

េ ៉ ង ប់េផ្ដ ើម          :                            - េ ៉ ងបញ្ចប់          :          

េ ៉ ង ប់េផ្ដ ើម          :                            - េ ៉ ងបញ្ចប់          :          
場所 警察署 検察庁

ទីកែន្លង □ ប៉ុស្ត ិ៍ ប៉ូ លិស □ ្ថ ប័នអគ្រពះ ជ ្ញ

取調官（警察官、検察官）の氏名

េ ្ម ះម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយ (ប៉ូ លីស , ្រពះ ជ ្ញ )
(1) (2)

取調べについて

2. អំពីការសួរចេម្ល ើយ

黙秘権の告知はありましたか なし 覚えていない あり

(1) □ មិន ន □ មិន ំ □ ន

録画はなされましたか なし あり

(2) េតើអ្នក្រតវ នេគថតវេដអូេទ? □ មិន ន □ ន

暴行や脅迫はありましたか なし あり

(3) េតើអ្នក នទទួលរងអំេពើហិង  ឬការគំ មកំែហងែដរឬេទ? □ មិន ន □ ន

（(3)がありの場合）具体的に書いてください

(3)(្របសិនេបើ ន) សូមសរេសរេ យ នេក ះក យ

印象に残った取調官の言葉等があれば書いてください

(4) សូមសរេសរ ក សម្ដ ី មួយរបស់ម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយ េដើមែដល ននិ យេហើយបន ល់ទុកេ ក៉ង រម្មណ៍របស់អ្នក

弁護人について何か言われたことがあれば書いてください

(5) សូមសរេសរ្របសិនេបើេគ ននិ យ ឬ កសួរអំពីេម វ េ េពលសួរចេម្ល ើយ

通訳について

3. អំពីការបកែ្រប

通訳人の通訳する言葉は分かりましたか

េតើអ្នកយល់ពី ក សម្ដ ីែដលអ្នកបកែ្រប នបកែ្របឬេទ?

分かった 分からないところがあった 分からなかった

□ យល់ □ នកែន្លងខ្ល ះមិនយល់ □ មិនយល់េ ះ

取調事項について

4. អំពីចំណុចៃនការសួរចេម្ល ើយ

どのような事項について取調べを受けましたか 身上関係 動機

(1) េតើអ្នកទទួល នការសួរចេម្ល ើយេលើចំណុចែបប ? □ ្របវត្ត ិ ្ទ ល់ខន □ េហតុែដលជំរុញការ្រប្រពឹត្ត

犯行状況 共犯関係 その他

□ ្ថ ន ពលម្អ ិតអំពីឧ្រកិដ្ឋកម្ម □ ក់ទងនឹងអ្នកសមគំនិតរមួ ្ន ្រប្រពឹត្តឧ្រកិដ្ឋ□ េផ ងៗ

具体的に書いてください

(2) សូមសរេសរេ យេក ះក យ

កំណត់េហតុជនសង ័យ

េតើអ្នក ន្រតវ នេគជូនដំណឹងអំពីសិទ្ធិក៉ងការរក ពេស្ង ម ្ង ត់
មិននិ យឬេទ?
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あなたの対応について

5. អំពីការេ ះ្រ យេឆ្ល ើយតបរបស់អ្នក

あなたはどのような供述をしましたか 黙秘 否認 一部否認 自白

(1) េតើអ្នក នផ្ដល់ចេម្ល ើយ ៉ ងដូចេម្ដច? □ េ េស្ង ម ្ង ត់□ បដិេសធ ងំ្រសងុ□ បដិេសធេ យែផ្នក □ រ ព

具体的に書いてください

(2) សូមសរេសរេ យ នេក ះក យ

供述調書について

6. អំពីកំណត់េហតុផ្ដល់ចេម្ល ើយ

取調官は調書の文面を作成しましたか

(1) េតើម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយ ន នសរេសរក ងកំណត់េហតុសួរចេម្ល ើយឬេទ?

メモのみ 作成終了

□ ្រ ន់ែតកត់ចំ ំ → សូមេ េលខ7. □ នក ងសរេសរចប់ → សូមេ េលខ(2).

調書の読み聞かせはありましたか なし あり

(2) េតើេគ ន ន នកំណត់េហតុេ ះេ យអ្នក ្ត ប់ឬេទ? □ មិន ន □ ន

あなたが供述したとおりに調書は作成されましたか

(3) េតើការក ងកំណត់េហតុេ ះ នសរេសរដូចអ្វ ែដលអ្នក នផ្ដល់ចេម្ល ើយឬេទ?

供述のとおりではない 分からない 供述のとおりだと思う

□ មិនដូចអ្វ ែដល នផ្ដល់ចេម្ល ើយ □ មិនដឹង □ គិត ដូចការផ្ដល់ចេម្ល ើយ

訂正の申入れをしましたか

(4) េតើអ្នក នេស្ន ើសំុេ យែកត្រមវអត្ថន័យេទ?

訂正に応じてくれない 申し入れていない 訂正に応じた

□ មិនែកត្រមវេ យេទ □ មិន នេស្ន ើសំុ □ នែកត្រមវ មការេស្ន ើសំុ

調書への署名をしましたか 拒否 応じた

(5) េតើអ្នក នចុះហត្ថេល េលើកំណត់េហតុសួរចេម្ល ើយឬេទ？ □ មិន ន □ ន

取調べについてあなたが思ったこと、感じたことを書いてください

7. សូមសរេសរអំពីការយល់េឃើញរបស់អ្នក ក់ទងនឹងការសួរចេម្ល ើយ

弁護人はあなたの正当な権利利益を守る立場で活動します。また、守秘義務がありますから、秘密が漏れることはありません。

*1

黙秘権が保障されていますので、取調官から供述を迫られても供述を拒否できます（憲法第38条第1項）。

*2 សិទ្ធិក៉ងការរក ពេស្ង ម ្ង ត់មិននិ យ គឺ្រតវ នការ រេ យរដ្ឋធម្មនុញ្ញ  ្រ  ៣៨ ក ខណ្ឌ ទី ១។ 

ដូចេនះ េបើេ ះបី ្រតវ នម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយបង្ខ ំេ យផ្ដល់ចេម្ល ើយក៏េ យ អ្នក នសិទ្ធិបដិេសធមិនផ្ដល់ចេម្ល ើយ ន។ 

あなたは供述調書の記載内容を訂正するよう求めることができます（刑事訴訟法第198条第4項）。

*3 អ្នក ចេស្ន ើសំុ ម រេ យែកត្រមវខ្ល ឹម រែដលសរេសរេ ក៉ងកំណត់េហតុផ្ដល់ចេម្ល ើយ ន (្រកមនីតិវធិី្រពហ្មទណ្ឌ  ្រ  ១៩៨ ក ខណ្ឌ ទី ៤)។

供述調書に署名押印することは義務ではありません。内容の正誤・理由にかかわらず、拒否できます（刑事訴訟法第198条第5項）。

*4

作成日：日／月／年 署名

កាលបរេិច្ឆទសរេសរ      ៃថ្ង                ែខ                ្ន ំ ហត្ថេល

                 /                /         

េម វេធ្វសកម្ម ពេដើម ីការ រសិទ្ធិនិងផល្របេ ជន៍្រសបច ប់របស់អ្នក។ទន្ទ ឹមនឹងេនះេម វ នកាតព្វកិច្ចរក ការស ្ង ត់របស់អ្នកេហតុដូេច្នះ ថ៌
កំ ំងនឹងមិន្រតវ នែបក ្ល យេឡើយ។

ការចុះហត្ថេល  ឬផ្ដិតេមៃដក៉ងកំណត់េហតុផ្ដល់ចេម្ល ើយមិនែមន កាតព្វកិច្ចេទ។អ្នក ចបដិេសធេ យមិនគិតពី ព្រតឹម្រតវឬេហតុផលៃនខ្ល ឹម រ ន
 (្រកមនីតិវធិី្រពហ្មទណ្ឌ  ្រ  ១៩៨ ក ខណ្ឌ ទី ៥)។
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取調日(日/月/年)

1. កាលបរេិច្ឆទៃនការេសុើបសួរ (ៃថ្ង     ែខ      ្ន ំ     )                  /                /         

時間 開始時間 終了時間

េ ៉ ង េ ៉ ង ប់េផ្ដ ើម          :                            - េ ៉ ងបញ្ចប់          :          

េ ៉ ង ប់េផ្ដ ើម          :                            - េ ៉ ងបញ្ចប់          :          

េ ៉ ង ប់េផ្ដ ើម          :                            - េ ៉ ងបញ្ចប់          :          
場所 警察署 検察庁

ទីកែន្លង □ ប៉ុស្ត ិ៍ ប៉ូ លិស □ ្ថ ប័នអគ្រពះ ជ ្ញ

取調官（警察官、検察官）の氏名

េ ្ម ះម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយ (ប៉ូ លីស , ្រពះ ជ ្ញ )
(1) (2)

取調べについて

2. អំពីការសួរចេម្ល ើយ

黙秘権の告知はありましたか なし 覚えていない あり

(1) □ មិន ន □ មិន ំ □ ន

録画はなされましたか なし あり

(2) េតើអ្នក្រតវ នេគថតវេដអូេទ? □ មិន ន □ ន

暴行や脅迫はありましたか なし あり

(3) េតើអ្នក នទទួលរងអំេពើហិង  ឬការគំ មកំែហងែដរឬេទ? □ មិន ន □ ន

（(3)がありの場合）具体的に書いてください

(3)(្របសិនេបើ ន) សូមសរេសរេ យ នេក ះក យ

印象に残った取調官の言葉等があれば書いてください

(4) សូមសរេសរ ក សម្ដ ី មួយរបស់ម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយ េដើមែដល ននិ យេហើយបន ល់ទុកេ ក៉ង រម្មណ៍របស់អ្នក

弁護人について何か言われたことがあれば書いてください

(5) សូមសរេសរ្របសិនេបើេគ ននិ យ ឬ កសួរអំពីេម វ េ េពលសួរចេម្ល ើយ

通訳について

3. អំពីការបកែ្រប

通訳人の通訳する言葉は分かりましたか

េតើអ្នកយល់ពី ក សម្ដ ីែដលអ្នកបកែ្រប នបកែ្របឬេទ?

分かった 分からないところがあった 分からなかった

□ យល់ □ នកែន្លងខ្ល ះមិនយល់ □ មិនយល់េ ះ

取調事項について

4. អំពីចំណុចៃនការសួរចេម្ល ើយ

どのような事項について取調べを受けましたか 身上関係 動機

(1) េតើអ្នកទទួល នការសួរចេម្ល ើយេលើចំណុចែបប ? □ ្របវត្ត ិ ្ទ ល់ខន □ េហតុែដលជំរុញការ្រប្រពឹត្ត

犯行状況 共犯関係 その他

□ ្ថ ន ពលម្អ ិតអំពីឧ្រកិដ្ឋកម្ម □ ក់ទងនឹងអ្នកសមគំនិតរមួ ្ន ្រប្រពឹត្តឧ្រកិដ្ឋ□ េផ ងៗ

具体的に書いてください

(2) សូមសរេសរេ យេក ះក យ

កំណត់េហតុជនសង ័យ

េតើអ្នក ន្រតវ នេគជូនដំណឹងអំពីសិទ្ធិក៉ងការរក ពេស្ង ម ្ង ត់
មិននិ យឬេទ?
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あなたの対応について

5. អំពីការេ ះ្រ យេឆ្ល ើយតបរបស់អ្នក

あなたはどのような供述をしましたか 黙秘 否認 一部否認 自白

(1) េតើអ្នក នផ្ដល់ចេម្ល ើយ ៉ ងដូចេម្ដច? □ េ េស្ង ម ្ង ត់□ បដិេសធ ងំ្រសងុ□ បដិេសធេ យែផ្នក □ រ ព

具体的に書いてください

(2) សូមសរេសរេ យ នេក ះក យ

供述調書について

6. អំពីកំណត់េហតុផ្ដល់ចេម្ល ើយ

取調官は調書の文面を作成しましたか

(1) េតើម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយ ន នសរេសរក ងកំណត់េហតុសួរចេម្ល ើយឬេទ?

メモのみ 作成終了

□ ្រ ន់ែតកត់ចំ ំ → សូមេ េលខ7. □ នក ងសរេសរចប់ → សូមេ េលខ(2).

調書の読み聞かせはありましたか なし あり

(2) េតើេគ ន ន នកំណត់េហតុេ ះេ យអ្នក ្ត ប់ឬេទ? □ មិន ន □ ន

あなたが供述したとおりに調書は作成されましたか

(3) េតើការក ងកំណត់េហតុេ ះ នសរេសរដូចអ្វ ែដលអ្នក នផ្ដល់ចេម្ល ើយឬេទ?

供述のとおりではない 分からない 供述のとおりだと思う

□ មិនដូចអ្វ ែដល នផ្ដល់ចេម្ល ើយ □ មិនដឹង □ គិត ដូចការផ្ដល់ចេម្ល ើយ

訂正の申入れをしましたか

(4) េតើអ្នក នេស្ន ើសំុេ យែកត្រមវអត្ថន័យេទ?

訂正に応じてくれない 申し入れていない 訂正に応じた

□ មិនែកត្រមវេ យេទ □ មិន នេស្ន ើសំុ □ នែកត្រមវ មការេស្ន ើសំុ

調書への署名をしましたか 拒否 応じた

(5) េតើអ្នក នចុះហត្ថេល េលើកំណត់េហតុសួរចេម្ល ើយឬេទ？ □ មិន ន □ ន

取調べについてあなたが思ったこと、感じたことを書いてください

7. សូមសរេសរអំពីការយល់េឃើញរបស់អ្នក ក់ទងនឹងការសួរចេម្ល ើយ

弁護人はあなたの正当な権利利益を守る立場で活動します。また、守秘義務がありますから、秘密が漏れることはありません。

*1

黙秘権が保障されていますので、取調官から供述を迫られても供述を拒否できます（憲法第38条第1項）。

*2 សិទ្ធិក៉ងការរក ពេស្ង ម ្ង ត់មិននិ យ គឺ្រតវ នការ រេ យរដ្ឋធម្មនុញ្ញ  ្រ  ៣៨ ក ខណ្ឌ ទី ១។ 

ដូចេនះ េបើេ ះបី ្រតវ នម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយបង្ខ ំេ យផ្ដល់ចេម្ល ើយក៏េ យ អ្នក នសិទ្ធិបដិេសធមិនផ្ដល់ចេម្ល ើយ ន។ 

あなたは供述調書の記載内容を訂正するよう求めることができます（刑事訴訟法第198条第4項）。

*3 អ្នក ចេស្ន ើសំុ ម រេ យែកត្រមវខ្ល ឹម រែដលសរេសរេ ក៉ងកំណត់េហតុផ្ដល់ចេម្ល ើយ ន (្រកមនីតិវធិី្រពហ្មទណ្ឌ  ្រ  ១៩៨ ក ខណ្ឌ ទី ៤)។

供述調書に署名押印することは義務ではありません。内容の正誤・理由にかかわらず、拒否できます（刑事訴訟法第198条第5項）。

*4

作成日：日／月／年 署名

កាលបរេិច្ឆទសរេសរ      ៃថ្ង                ែខ                ្ន ំ ហត្ថេល

                 /                /         

េម វេធ្វសកម្ម ពេដើម ីការ រសិទ្ធិនិងផល្របេ ជន៍្រសបច ប់របស់អ្នក។ទន្ទ ឹមនឹងេនះេម វ នកាតព្វកិច្ចរក ការស ្ង ត់របស់អ្នកេហតុដូេច្នះ ថ៌
កំ ំងនឹងមិន្រតវ នែបក ្ល យេឡើយ។

ការចុះហត្ថេល  ឬផ្ដិតេមៃដក៉ងកំណត់េហតុផ្ដល់ចេម្ល ើយមិនែមន កាតព្វកិច្ចេទ។អ្នក ចបដិេសធេ យមិនគិតពី ព្រតឹម្រតវឬេហតុផលៃនខ្ល ឹម រ ន
 (្រកមនីតិវធិី្រពហ្មទណ្ឌ  ្រ  ១៩៨ ក ខណ្ឌ ទី ៥)។
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取調日(日/月/年)

1. កាលបរេិច្ឆទៃនការេសុើបសួរ (ៃថ្ង     ែខ      ្ន ំ     )                  /                /         

時間 開始時間 終了時間

េ ៉ ង េ ៉ ង ប់េផ្ដ ើម          :                            - េ ៉ ងបញ្ចប់          :          

េ ៉ ង ប់េផ្ដ ើម          :                            - េ ៉ ងបញ្ចប់          :          

េ ៉ ង ប់េផ្ដ ើម          :                            - េ ៉ ងបញ្ចប់          :          
場所 警察署 検察庁

ទីកែន្លង □ ប៉ុស្ត ិ៍ ប៉ូ លិស □ ្ថ ប័នអគ្រពះ ជ ្ញ

取調官（警察官、検察官）の氏名

េ ្ម ះម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយ (ប៉ូ លីស , ្រពះ ជ ្ញ )
(1) (2)

取調べについて

2. អំពីការសួរចេម្ល ើយ

黙秘権の告知はありましたか なし 覚えていない あり

(1) □ មិន ន □ មិន ំ □ ន

録画はなされましたか なし あり

(2) េតើអ្នក្រតវ នេគថតវេដអូេទ? □ មិន ន □ ន

暴行や脅迫はありましたか なし あり

(3) េតើអ្នក នទទួលរងអំេពើហិង  ឬការគំ មកំែហងែដរឬេទ? □ មិន ន □ ន

（(3)がありの場合）具体的に書いてください

(3)(្របសិនេបើ ន) សូមសរេសរេ យ នេក ះក យ

印象に残った取調官の言葉等があれば書いてください

(4) សូមសរេសរ ក សម្ដ ី មួយរបស់ម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយ េដើមែដល ននិ យេហើយបន ល់ទុកេ ក៉ង រម្មណ៍របស់អ្នក

弁護人について何か言われたことがあれば書いてください

(5) សូមសរេសរ្របសិនេបើេគ ននិ យ ឬ កសួរអំពីេម វ េ េពលសួរចេម្ល ើយ

通訳について

3. អំពីការបកែ្រប

通訳人の通訳する言葉は分かりましたか

េតើអ្នកយល់ពី ក សម្ដ ីែដលអ្នកបកែ្រប នបកែ្របឬេទ?

分かった 分からないところがあった 分からなかった

□ យល់ □ នកែន្លងខ្ល ះមិនយល់ □ មិនយល់េ ះ

取調事項について

4. អំពីចំណុចៃនការសួរចេម្ល ើយ

どのような事項について取調べを受けましたか 身上関係 動機

(1) េតើអ្នកទទួល នការសួរចេម្ល ើយេលើចំណុចែបប ? □ ្របវត្ត ិ ្ទ ល់ខន □ េហតុែដលជំរុញការ្រប្រពឹត្ត

犯行状況 共犯関係 その他

□ ្ថ ន ពលម្អ ិតអំពីឧ្រកិដ្ឋកម្ម □ ក់ទងនឹងអ្នកសមគំនិតរមួ ្ន ្រប្រពឹត្តឧ្រកិដ្ឋ□ េផ ងៗ

具体的に書いてください

(2) សូមសរេសរេ យេក ះក យ

កំណត់េហតុជនសង ័យ

េតើអ្នក ន្រតវ នេគជូនដំណឹងអំពីសិទ្ធិក៉ងការរក ពេស្ង ម ្ង ត់
មិននិ យឬេទ?
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あなたの対応について

5. អំពីការេ ះ្រ យេឆ្ល ើយតបរបស់អ្នក

あなたはどのような供述をしましたか 黙秘 否認 一部否認 自白

(1) េតើអ្នក នផ្ដល់ចេម្ល ើយ ៉ ងដូចេម្ដច? □ េ េស្ង ម ្ង ត់□ បដិេសធ ងំ្រសងុ□ បដិេសធេ យែផ្នក □ រ ព

具体的に書いてください

(2) សូមសរេសរេ យ នេក ះក យ

供述調書について

6. អំពីកំណត់េហតុផ្ដល់ចេម្ល ើយ

取調官は調書の文面を作成しましたか

(1) េតើម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយ ន នសរេសរក ងកំណត់េហតុសួរចេម្ល ើយឬេទ?

メモのみ 作成終了

□ ្រ ន់ែតកត់ចំ ំ → សូមេ េលខ7. □ នក ងសរេសរចប់ → សូមេ េលខ(2).

調書の読み聞かせはありましたか なし あり

(2) េតើេគ ន ន នកំណត់េហតុេ ះេ យអ្នក ្ត ប់ឬេទ? □ មិន ន □ ន

あなたが供述したとおりに調書は作成されましたか

(3) េតើការក ងកំណត់េហតុេ ះ នសរេសរដូចអ្វ ែដលអ្នក នផ្ដល់ចេម្ល ើយឬេទ?

供述のとおりではない 分からない 供述のとおりだと思う

□ មិនដូចអ្វ ែដល នផ្ដល់ចេម្ល ើយ □ មិនដឹង □ គិត ដូចការផ្ដល់ចេម្ល ើយ

訂正の申入れをしましたか

(4) េតើអ្នក នេស្ន ើសំុេ យែកត្រមវអត្ថន័យេទ?

訂正に応じてくれない 申し入れていない 訂正に応じた

□ មិនែកត្រមវេ យេទ □ មិន នេស្ន ើសំុ □ នែកត្រមវ មការេស្ន ើសំុ

調書への署名をしましたか 拒否 応じた

(5) េតើអ្នក នចុះហត្ថេល េលើកំណត់េហតុសួរចេម្ល ើយឬេទ？ □ មិន ន □ ន

取調べについてあなたが思ったこと、感じたことを書いてください

7. សូមសរេសរអំពីការយល់េឃើញរបស់អ្នក ក់ទងនឹងការសួរចេម្ល ើយ

弁護人はあなたの正当な権利利益を守る立場で活動します。また、守秘義務がありますから、秘密が漏れることはありません。

*1

黙秘権が保障されていますので、取調官から供述を迫られても供述を拒否できます（憲法第38条第1項）。

*2 សិទ្ធិក៉ងការរក ពេស្ង ម ្ង ត់មិននិ យ គឺ្រតវ នការ រេ យរដ្ឋធម្មនុញ្ញ  ្រ  ៣៨ ក ខណ្ឌ ទី ១។ 

ដូចេនះ េបើេ ះបី ្រតវ នម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយបង្ខ ំេ យផ្ដល់ចេម្ល ើយក៏េ យ អ្នក នសិទ្ធិបដិេសធមិនផ្ដល់ចេម្ល ើយ ន។ 

あなたは供述調書の記載内容を訂正するよう求めることができます（刑事訴訟法第198条第4項）。

*3 អ្នក ចេស្ន ើសំុ ម រេ យែកត្រមវខ្ល ឹម រែដលសរេសរេ ក៉ងកំណត់េហតុផ្ដល់ចេម្ល ើយ ន (្រកមនីតិវធិី្រពហ្មទណ្ឌ  ្រ  ១៩៨ ក ខណ្ឌ ទី ៤)។

供述調書に署名押印することは義務ではありません。内容の正誤・理由にかかわらず、拒否できます（刑事訴訟法第198条第5項）。

*4

作成日：日／月／年 署名

កាលបរេិច្ឆទសរេសរ      ៃថ្ង                ែខ                ្ន ំ ហត្ថេល

                 /                /         

េម វេធ្វសកម្ម ពេដើម ីការ រសិទ្ធិនិងផល្របេ ជន៍្រសបច ប់របស់អ្នក។ទន្ទ ឹមនឹងេនះេម វ នកាតព្វកិច្ចរក ការស ្ង ត់របស់អ្នកេហតុដូេច្នះ ថ៌
កំ ំងនឹងមិន្រតវ នែបក ្ល យេឡើយ។

ការចុះហត្ថេល  ឬផ្ដិតេមៃដក៉ងកំណត់េហតុផ្ដល់ចេម្ល ើយមិនែមន កាតព្វកិច្ចេទ។អ្នក ចបដិេសធេ យមិនគិតពី ព្រតឹម្រតវឬេហតុផលៃនខ្ល ឹម រ ន
 (្រកមនីតិវធិី្រពហ្មទណ្ឌ  ្រ  ១៩៨ ក ខណ្ឌ ទី ៥)។
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取調日(日/月/年)

1. កាលបរេិច្ឆទៃនការេសុើបសួរ (ៃថ្ង     ែខ      ្ន ំ     )                  /                /         

時間 開始時間 終了時間

េ ៉ ង េ ៉ ង ប់េផ្ដ ើម          :                            - េ ៉ ងបញ្ចប់          :          

េ ៉ ង ប់េផ្ដ ើម          :                            - េ ៉ ងបញ្ចប់          :          

េ ៉ ង ប់េផ្ដ ើម          :                            - េ ៉ ងបញ្ចប់          :          
場所 警察署 検察庁

ទីកែន្លង □ ប៉ុស្ត ិ៍ ប៉ូ លិស □ ្ថ ប័នអគ្រពះ ជ ្ញ

取調官（警察官、検察官）の氏名

េ ្ម ះម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយ (ប៉ូ លីស , ្រពះ ជ ្ញ )
(1) (2)

取調べについて

2. អំពីការសួរចេម្ល ើយ

黙秘権の告知はありましたか なし 覚えていない あり

(1) □ មិន ន □ មិន ំ □ ន

録画はなされましたか なし あり

(2) េតើអ្នក្រតវ នេគថតវេដអូេទ? □ មិន ន □ ន

暴行や脅迫はありましたか なし あり

(3) េតើអ្នក នទទួលរងអំេពើហិង  ឬការគំ មកំែហងែដរឬេទ? □ មិន ន □ ន

（(3)がありの場合）具体的に書いてください

(3)(្របសិនេបើ ន) សូមសរេសរេ យ នេក ះក យ

印象に残った取調官の言葉等があれば書いてください

(4) សូមសរេសរ ក សម្ដ ី មួយរបស់ម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយ េដើមែដល ននិ យេហើយបន ល់ទុកេ ក៉ង រម្មណ៍របស់អ្នក

弁護人について何か言われたことがあれば書いてください

(5) សូមសរេសរ្របសិនេបើេគ ននិ យ ឬ កសួរអំពីេម វ េ េពលសួរចេម្ល ើយ

通訳について

3. អំពីការបកែ្រប

通訳人の通訳する言葉は分かりましたか

េតើអ្នកយល់ពី ក សម្ដ ីែដលអ្នកបកែ្រប នបកែ្របឬេទ?

分かった 分からないところがあった 分からなかった

□ យល់ □ នកែន្លងខ្ល ះមិនយល់ □ មិនយល់េ ះ

取調事項について

4. អំពីចំណុចៃនការសួរចេម្ល ើយ

どのような事項について取調べを受けましたか 身上関係 動機

(1) េតើអ្នកទទួល នការសួរចេម្ល ើយេលើចំណុចែបប ? □ ្របវត្ត ិ ្ទ ល់ខន □ េហតុែដលជំរុញការ្រប្រពឹត្ត

犯行状況 共犯関係 その他

□ ្ថ ន ពលម្អ ិតអំពីឧ្រកិដ្ឋកម្ម □ ក់ទងនឹងអ្នកសមគំនិតរមួ ្ន ្រប្រពឹត្តឧ្រកិដ្ឋ□ េផ ងៗ

具体的に書いてください

(2) សូមសរេសរេ យេក ះក យ

កំណត់េហតុជនសង ័យ

េតើអ្នក ន្រតវ នេគជូនដំណឹងអំពីសិទ្ធិក៉ងការរក ពេស្ង ម ្ង ត់
មិននិ យឬេទ?
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あなたの対応について

5. អំពីការេ ះ្រ យេឆ្ល ើយតបរបស់អ្នក

あなたはどのような供述をしましたか 黙秘 否認 一部否認 自白

(1) េតើអ្នក នផ្ដល់ចេម្ល ើយ ៉ ងដូចេម្ដច? □ េ េស្ង ម ្ង ត់□ បដិេសធ ងំ្រសងុ□ បដិេសធេ យែផ្នក □ រ ព

具体的に書いてください

(2) សូមសរេសរេ យ នេក ះក យ

供述調書について

6. អំពីកំណត់េហតុផ្ដល់ចេម្ល ើយ

取調官は調書の文面を作成しましたか

(1) េតើម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយ ន នសរេសរក ងកំណត់េហតុសួរចេម្ល ើយឬេទ?

メモのみ 作成終了

□ ្រ ន់ែតកត់ចំ ំ → សូមេ េលខ7. □ នក ងសរេសរចប់ → សូមេ េលខ(2).

調書の読み聞かせはありましたか なし あり

(2) េតើេគ ន ន នកំណត់េហតុេ ះេ យអ្នក ្ត ប់ឬេទ? □ មិន ន □ ន

あなたが供述したとおりに調書は作成されましたか

(3) េតើការក ងកំណត់េហតុេ ះ នសរេសរដូចអ្វ ែដលអ្នក នផ្ដល់ចេម្ល ើយឬេទ?

供述のとおりではない 分からない 供述のとおりだと思う

□ មិនដូចអ្វ ែដល នផ្ដល់ចេម្ល ើយ □ មិនដឹង □ គិត ដូចការផ្ដល់ចេម្ល ើយ

訂正の申入れをしましたか

(4) េតើអ្នក នេស្ន ើសំុេ យែកត្រមវអត្ថន័យេទ?

訂正に応じてくれない 申し入れていない 訂正に応じた

□ មិនែកត្រមវេ យេទ □ មិន នេស្ន ើសំុ □ នែកត្រមវ មការេស្ន ើសំុ

調書への署名をしましたか 拒否 応じた

(5) េតើអ្នក នចុះហត្ថេល េលើកំណត់េហតុសួរចេម្ល ើយឬេទ？ □ មិន ន □ ន

取調べについてあなたが思ったこと、感じたことを書いてください

7. សូមសរេសរអំពីការយល់េឃើញរបស់អ្នក ក់ទងនឹងការសួរចេម្ល ើយ

弁護人はあなたの正当な権利利益を守る立場で活動します。また、守秘義務がありますから、秘密が漏れることはありません。

*1

黙秘権が保障されていますので、取調官から供述を迫られても供述を拒否できます（憲法第38条第1項）。

*2 សិទ្ធិក៉ងការរក ពេស្ង ម ្ង ត់មិននិ យ គឺ្រតវ នការ រេ យរដ្ឋធម្មនុញ្ញ  ្រ  ៣៨ ក ខណ្ឌ ទី ១។ 

ដូចេនះ េបើេ ះបី ្រតវ នម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយបង្ខ ំេ យផ្ដល់ចេម្ល ើយក៏េ យ អ្នក នសិទ្ធិបដិេសធមិនផ្ដល់ចេម្ល ើយ ន។ 

あなたは供述調書の記載内容を訂正するよう求めることができます（刑事訴訟法第198条第4項）。

*3 អ្នក ចេស្ន ើសំុ ម រេ យែកត្រមវខ្ល ឹម រែដលសរេសរេ ក៉ងកំណត់េហតុផ្ដល់ចេម្ល ើយ ន (្រកមនីតិវធិី្រពហ្មទណ្ឌ  ្រ  ១៩៨ ក ខណ្ឌ ទី ៤)។

供述調書に署名押印することは義務ではありません。内容の正誤・理由にかかわらず、拒否できます（刑事訴訟法第198条第5項）。

*4

作成日：日／月／年 署名

កាលបរេិច្ឆទសរេសរ      ៃថ្ង                ែខ                ្ន ំ ហត្ថេល

                 /                /         

េម វេធ្វសកម្ម ពេដើម ីការ រសិទ្ធិនិងផល្របេ ជន៍្រសបច ប់របស់អ្នក។ទន្ទ ឹមនឹងេនះេម វ នកាតព្វកិច្ចរក ការស ្ង ត់របស់អ្នកេហតុដូេច្នះ ថ៌
កំ ំងនឹងមិន្រតវ នែបក ្ល យេឡើយ។

ការចុះហត្ថេល  ឬផ្ដិតេមៃដក៉ងកំណត់េហតុផ្ដល់ចេម្ល ើយមិនែមន កាតព្វកិច្ចេទ។អ្នក ចបដិេសធេ យមិនគិតពី ព្រតឹម្រតវឬេហតុផលៃនខ្ល ឹម រ ន
 (្រកមនីតិវធិី្រពហ្មទណ្ឌ  ្រ  ១៩៨ ក ខណ្ឌ ទី ៥)។
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取調日(日/月/年)

1. កាលបរេិច្ឆទៃនការេសុើបសួរ (ៃថ្ង     ែខ      ្ន ំ     )                  /                /         

時間 開始時間 終了時間

េ ៉ ង េ ៉ ង ប់េផ្ដ ើម          :                            - េ ៉ ងបញ្ចប់          :          

េ ៉ ង ប់េផ្ដ ើម          :                            - េ ៉ ងបញ្ចប់          :          

េ ៉ ង ប់េផ្ដ ើម          :                            - េ ៉ ងបញ្ចប់          :          
場所 警察署 検察庁

ទីកែន្លង □ ប៉ុស្ត ិ៍ ប៉ូ លិស □ ្ថ ប័នអគ្រពះ ជ ្ញ

取調官（警察官、検察官）の氏名

េ ្ម ះម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយ (ប៉ូ លីស , ្រពះ ជ ្ញ )
(1) (2)

取調べについて

2. អំពីការសួរចេម្ល ើយ

黙秘権の告知はありましたか なし 覚えていない あり

(1) □ មិន ន □ មិន ំ □ ន

録画はなされましたか なし あり

(2) េតើអ្នក្រតវ នេគថតវេដអូេទ? □ មិន ន □ ន

暴行や脅迫はありましたか なし あり

(3) េតើអ្នក នទទួលរងអំេពើហិង  ឬការគំ មកំែហងែដរឬេទ? □ មិន ន □ ន

（(3)がありの場合）具体的に書いてください

(3)(្របសិនេបើ ន) សូមសរេសរេ យ នេក ះក យ

印象に残った取調官の言葉等があれば書いてください

(4) សូមសរេសរ ក សម្ដ ី មួយរបស់ម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយ េដើមែដល ននិ យេហើយបន ល់ទុកេ ក៉ង រម្មណ៍របស់អ្នក

弁護人について何か言われたことがあれば書いてください

(5) សូមសរេសរ្របសិនេបើេគ ននិ យ ឬ កសួរអំពីេម វ េ េពលសួរចេម្ល ើយ

通訳について

3. អំពីការបកែ្រប

通訳人の通訳する言葉は分かりましたか

េតើអ្នកយល់ពី ក សម្ដ ីែដលអ្នកបកែ្រប នបកែ្របឬេទ?

分かった 分からないところがあった 分からなかった

□ យល់ □ នកែន្លងខ្ល ះមិនយល់ □ មិនយល់េ ះ

取調事項について

4. អំពីចំណុចៃនការសួរចេម្ល ើយ

どのような事項について取調べを受けましたか 身上関係 動機

(1) េតើអ្នកទទួល នការសួរចេម្ល ើយេលើចំណុចែបប ? □ ្របវត្ត ិ ្ទ ល់ខន □ េហតុែដលជំរុញការ្រប្រពឹត្ត

犯行状況 共犯関係 その他

□ ្ថ ន ពលម្អ ិតអំពីឧ្រកិដ្ឋកម្ម □ ក់ទងនឹងអ្នកសមគំនិតរមួ ្ន ្រប្រពឹត្តឧ្រកិដ្ឋ□ េផ ងៗ

具体的に書いてください

(2) សូមសរេសរេ យេក ះក យ

កំណត់េហតុជនសង ័យ

េតើអ្នក ន្រតវ នេគជូនដំណឹងអំពីសិទ្ធិក៉ងការរក ពេស្ង ម ្ង ត់
មិននិ យឬេទ?
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あなたの対応について

5. អំពីការេ ះ្រ យេឆ្ល ើយតបរបស់អ្នក

あなたはどのような供述をしましたか 黙秘 否認 一部否認 自白

(1) េតើអ្នក នផ្ដល់ចេម្ល ើយ ៉ ងដូចេម្ដច? □ េ េស្ង ម ្ង ត់□ បដិេសធ ងំ្រសងុ□ បដិេសធេ យែផ្នក □ រ ព

具体的に書いてください

(2) សូមសរេសរេ យ នេក ះក យ

供述調書について

6. អំពីកំណត់េហតុផ្ដល់ចេម្ល ើយ

取調官は調書の文面を作成しましたか

(1) េតើម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយ ន នសរេសរក ងកំណត់េហតុសួរចេម្ល ើយឬេទ?

メモのみ 作成終了

□ ្រ ន់ែតកត់ចំ ំ → សូមេ េលខ7. □ នក ងសរេសរចប់ → សូមេ េលខ(2).

調書の読み聞かせはありましたか なし あり

(2) េតើេគ ន ន នកំណត់េហតុេ ះេ យអ្នក ្ត ប់ឬេទ? □ មិន ន □ ន

あなたが供述したとおりに調書は作成されましたか

(3) េតើការក ងកំណត់េហតុេ ះ នសរេសរដូចអ្វ ែដលអ្នក នផ្ដល់ចេម្ល ើយឬេទ?

供述のとおりではない 分からない 供述のとおりだと思う

□ មិនដូចអ្វ ែដល នផ្ដល់ចេម្ល ើយ □ មិនដឹង □ គិត ដូចការផ្ដល់ចេម្ល ើយ

訂正の申入れをしましたか

(4) េតើអ្នក នេស្ន ើសំុេ យែកត្រមវអត្ថន័យេទ?

訂正に応じてくれない 申し入れていない 訂正に応じた

□ មិនែកត្រមវេ យេទ □ មិន នេស្ន ើសំុ □ នែកត្រមវ មការេស្ន ើសំុ

調書への署名をしましたか 拒否 応じた

(5) េតើអ្នក នចុះហត្ថេល េលើកំណត់េហតុសួរចេម្ល ើយឬេទ？ □ មិន ន □ ន

取調べについてあなたが思ったこと、感じたことを書いてください

7. សូមសរេសរអំពីការយល់េឃើញរបស់អ្នក ក់ទងនឹងការសួរចេម្ល ើយ

弁護人はあなたの正当な権利利益を守る立場で活動します。また、守秘義務がありますから、秘密が漏れることはありません。

*1

黙秘権が保障されていますので、取調官から供述を迫られても供述を拒否できます（憲法第38条第1項）。

*2 សិទ្ធិក៉ងការរក ពេស្ង ម ្ង ត់មិននិ យ គឺ្រតវ នការ រេ យរដ្ឋធម្មនុញ្ញ  ្រ  ៣៨ ក ខណ្ឌ ទី ១។ 

ដូចេនះ េបើេ ះបី ្រតវ នម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយបង្ខ ំេ យផ្ដល់ចេម្ល ើយក៏េ យ អ្នក នសិទ្ធិបដិេសធមិនផ្ដល់ចេម្ល ើយ ន។ 

あなたは供述調書の記載内容を訂正するよう求めることができます（刑事訴訟法第198条第4項）。

*3 អ្នក ចេស្ន ើសំុ ម រេ យែកត្រមវខ្ល ឹម រែដលសរេសរេ ក៉ងកំណត់េហតុផ្ដល់ចេម្ល ើយ ន (្រកមនីតិវធិី្រពហ្មទណ្ឌ  ្រ  ១៩៨ ក ខណ្ឌ ទី ៤)។

供述調書に署名押印することは義務ではありません。内容の正誤・理由にかかわらず、拒否できます（刑事訴訟法第198条第5項）。

*4

作成日：日／月／年 署名

កាលបរេិច្ឆទសរេសរ      ៃថ្ង                ែខ                ្ន ំ ហត្ថេល

                 /                /         

េម វេធ្វសកម្ម ពេដើម ីការ រសិទ្ធិនិងផល្របេ ជន៍្រសបច ប់របស់អ្នក។ទន្ទ ឹមនឹងេនះេម វ នកាតព្វកិច្ចរក ការស ្ង ត់របស់អ្នកេហតុដូេច្នះ ថ៌
កំ ំងនឹងមិន្រតវ នែបក ្ល យេឡើយ។

ការចុះហត្ថេល  ឬផ្ដិតេមៃដក៉ងកំណត់េហតុផ្ដល់ចេម្ល ើយមិនែមន កាតព្វកិច្ចេទ។អ្នក ចបដិេសធេ យមិនគិតពី ព្រតឹម្រតវឬេហតុផលៃនខ្ល ឹម រ ន
 (្រកមនីតិវធិី្រពហ្មទណ្ឌ  ្រ  ១៩៨ ក ខណ្ឌ ទី ៥)។
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取調日(日/月/年)

1. កាលបរេិច្ឆទៃនការេសុើបសួរ (ៃថ្ង     ែខ      ្ន ំ     )                  /                /         

時間 開始時間 終了時間

េ ៉ ង េ ៉ ង ប់េផ្ដ ើម          :                            - េ ៉ ងបញ្ចប់          :          

េ ៉ ង ប់េផ្ដ ើម          :                            - េ ៉ ងបញ្ចប់          :          

េ ៉ ង ប់េផ្ដ ើម          :                            - េ ៉ ងបញ្ចប់          :          
場所 警察署 検察庁

ទីកែន្លង □ ប៉ុស្ត ិ៍ ប៉ូ លិស □ ្ថ ប័នអគ្រពះ ជ ្ញ

取調官（警察官、検察官）の氏名

េ ្ម ះម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយ (ប៉ូ លីស , ្រពះ ជ ្ញ )
(1) (2)

取調べについて

2. អំពីការសួរចេម្ល ើយ

黙秘権の告知はありましたか なし 覚えていない あり

(1) □ មិន ន □ មិន ំ □ ន

録画はなされましたか なし あり

(2) េតើអ្នក្រតវ នេគថតវេដអូេទ? □ មិន ន □ ន

暴行や脅迫はありましたか なし あり

(3) េតើអ្នក នទទួលរងអំេពើហិង  ឬការគំ មកំែហងែដរឬេទ? □ មិន ន □ ន

（(3)がありの場合）具体的に書いてください

(3)(្របសិនេបើ ន) សូមសរេសរេ យ នេក ះក យ

印象に残った取調官の言葉等があれば書いてください

(4) សូមសរេសរ ក សម្ដ ី មួយរបស់ម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយ េដើមែដល ននិ យេហើយបន ល់ទុកេ ក៉ង រម្មណ៍របស់អ្នក

弁護人について何か言われたことがあれば書いてください

(5) សូមសរេសរ្របសិនេបើេគ ននិ យ ឬ កសួរអំពីេម វ េ េពលសួរចេម្ល ើយ

通訳について

3. អំពីការបកែ្រប

通訳人の通訳する言葉は分かりましたか

េតើអ្នកយល់ពី ក សម្ដ ីែដលអ្នកបកែ្រប នបកែ្របឬេទ?

分かった 分からないところがあった 分からなかった

□ យល់ □ នកែន្លងខ្ល ះមិនយល់ □ មិនយល់េ ះ

取調事項について

4. អំពីចំណុចៃនការសួរចេម្ល ើយ

どのような事項について取調べを受けましたか 身上関係 動機

(1) េតើអ្នកទទួល នការសួរចេម្ល ើយេលើចំណុចែបប ? □ ្របវត្ត ិ ្ទ ល់ខន □ េហតុែដលជំរុញការ្រប្រពឹត្ត

犯行状況 共犯関係 その他

□ ្ថ ន ពលម្អ ិតអំពីឧ្រកិដ្ឋកម្ម □ ក់ទងនឹងអ្នកសមគំនិតរមួ ្ន ្រប្រពឹត្តឧ្រកិដ្ឋ□ េផ ងៗ

具体的に書いてください

(2) សូមសរេសរេ យេក ះក យ

កំណត់េហតុជនសង ័យ

េតើអ្នក ន្រតវ នេគជូនដំណឹងអំពីសិទ្ធិក៉ងការរក ពេស្ង ម ្ង ត់
មិននិ យឬេទ?
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あなたの対応について

5. អំពីការេ ះ្រ យេឆ្ល ើយតបរបស់អ្នក

あなたはどのような供述をしましたか 黙秘 否認 一部否認 自白

(1) េតើអ្នក នផ្ដល់ចេម្ល ើយ ៉ ងដូចេម្ដច? □ េ េស្ង ម ្ង ត់□ បដិេសធ ងំ្រសងុ□ បដិេសធេ យែផ្នក □ រ ព

具体的に書いてください

(2) សូមសរេសរេ យ នេក ះក យ

供述調書について

6. អំពីកំណត់េហតុផ្ដល់ចេម្ល ើយ

取調官は調書の文面を作成しましたか

(1) េតើម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយ ន នសរេសរក ងកំណត់េហតុសួរចេម្ល ើយឬេទ?

メモのみ 作成終了

□ ្រ ន់ែតកត់ចំ ំ → សូមេ េលខ7. □ នក ងសរេសរចប់ → សូមេ េលខ(2).

調書の読み聞かせはありましたか なし あり

(2) េតើេគ ន ន នកំណត់េហតុេ ះេ យអ្នក ្ត ប់ឬេទ? □ មិន ន □ ន

あなたが供述したとおりに調書は作成されましたか

(3) េតើការក ងកំណត់េហតុេ ះ នសរេសរដូចអ្វ ែដលអ្នក នផ្ដល់ចេម្ល ើយឬេទ?

供述のとおりではない 分からない 供述のとおりだと思う

□ មិនដូចអ្វ ែដល នផ្ដល់ចេម្ល ើយ □ មិនដឹង □ គិត ដូចការផ្ដល់ចេម្ល ើយ

訂正の申入れをしましたか

(4) េតើអ្នក នេស្ន ើសំុេ យែកត្រមវអត្ថន័យេទ?

訂正に応じてくれない 申し入れていない 訂正に応じた

□ មិនែកត្រមវេ យេទ □ មិន នេស្ន ើសំុ □ នែកត្រមវ មការេស្ន ើសំុ

調書への署名をしましたか 拒否 応じた

(5) េតើអ្នក នចុះហត្ថេល េលើកំណត់េហតុសួរចេម្ល ើយឬេទ？ □ មិន ន □ ន

取調べについてあなたが思ったこと、感じたことを書いてください

7. សូមសរេសរអំពីការយល់េឃើញរបស់អ្នក ក់ទងនឹងការសួរចេម្ល ើយ

弁護人はあなたの正当な権利利益を守る立場で活動します。また、守秘義務がありますから、秘密が漏れることはありません。

*1

黙秘権が保障されていますので、取調官から供述を迫られても供述を拒否できます（憲法第38条第1項）。

*2 សិទ្ធិក៉ងការរក ពេស្ង ម ្ង ត់មិននិ យ គឺ្រតវ នការ រេ យរដ្ឋធម្មនុញ្ញ  ្រ  ៣៨ ក ខណ្ឌ ទី ១។ 

ដូចេនះ េបើេ ះបី ្រតវ នម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយបង្ខ ំេ យផ្ដល់ចេម្ល ើយក៏េ យ អ្នក នសិទ្ធិបដិេសធមិនផ្ដល់ចេម្ល ើយ ន។ 

あなたは供述調書の記載内容を訂正するよう求めることができます（刑事訴訟法第198条第4項）。

*3 អ្នក ចេស្ន ើសំុ ម រេ យែកត្រមវខ្ល ឹម រែដលសរេសរេ ក៉ងកំណត់េហតុផ្ដល់ចេម្ល ើយ ន (្រកមនីតិវធិី្រពហ្មទណ្ឌ  ្រ  ១៩៨ ក ខណ្ឌ ទី ៤)។

供述調書に署名押印することは義務ではありません。内容の正誤・理由にかかわらず、拒否できます（刑事訴訟法第198条第5項）。

*4

作成日：日／月／年 署名

កាលបរេិច្ឆទសរេសរ      ៃថ្ង                ែខ                ្ន ំ ហត្ថេល

                 /                /         

េម វេធ្វសកម្ម ពេដើម ីការ រសិទ្ធិនិងផល្របេ ជន៍្រសបច ប់របស់អ្នក។ទន្ទ ឹមនឹងេនះេម វ នកាតព្វកិច្ចរក ការស ្ង ត់របស់អ្នកេហតុដូេច្នះ ថ៌
កំ ំងនឹងមិន្រតវ នែបក ្ល យេឡើយ។

ការចុះហត្ថេល  ឬផ្ដិតេមៃដក៉ងកំណត់េហតុផ្ដល់ចេម្ល ើយមិនែមន កាតព្វកិច្ចេទ។អ្នក ចបដិេសធេ យមិនគិតពី ព្រតឹម្រតវឬេហតុផលៃនខ្ល ឹម រ ន
 (្រកមនីតិវធិី្រពហ្មទណ្ឌ  ្រ  ១៩៨ ក ខណ្ឌ ទី ៥)។
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取調日(日/月/年)

1. កាលបរេិច្ឆទៃនការេសុើបសួរ (ៃថ្ង     ែខ      ្ន ំ     )                  /                /         

時間 開始時間 終了時間

េ ៉ ង េ ៉ ង ប់េផ្ដ ើម          :                            - េ ៉ ងបញ្ចប់          :          

េ ៉ ង ប់េផ្ដ ើម          :                            - េ ៉ ងបញ្ចប់          :          

េ ៉ ង ប់េផ្ដ ើម          :                            - េ ៉ ងបញ្ចប់          :          
場所 警察署 検察庁

ទីកែន្លង □ ប៉ុស្ត ិ៍ ប៉ូ លិស □ ្ថ ប័នអគ្រពះ ជ ្ញ

取調官（警察官、検察官）の氏名

េ ្ម ះម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយ (ប៉ូ លីស , ្រពះ ជ ្ញ )
(1) (2)

取調べについて

2. អំពីការសួរចេម្ល ើយ

黙秘権の告知はありましたか なし 覚えていない あり

(1) □ មិន ន □ មិន ំ □ ន

録画はなされましたか なし あり

(2) េតើអ្នក្រតវ នេគថតវេដអូេទ? □ មិន ន □ ន

暴行や脅迫はありましたか なし あり

(3) េតើអ្នក នទទួលរងអំេពើហិង  ឬការគំ មកំែហងែដរឬេទ? □ មិន ន □ ន

（(3)がありの場合）具体的に書いてください

(3)(្របសិនេបើ ន) សូមសរេសរេ យ នេក ះក យ

印象に残った取調官の言葉等があれば書いてください

(4) សូមសរេសរ ក សម្ដ ី មួយរបស់ម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយ េដើមែដល ននិ យេហើយបន ល់ទុកេ ក៉ង រម្មណ៍របស់អ្នក

弁護人について何か言われたことがあれば書いてください

(5) សូមសរេសរ្របសិនេបើេគ ននិ យ ឬ កសួរអំពីេម វ េ េពលសួរចេម្ល ើយ

通訳について

3. អំពីការបកែ្រប

通訳人の通訳する言葉は分かりましたか

េតើអ្នកយល់ពី ក សម្ដ ីែដលអ្នកបកែ្រប នបកែ្របឬេទ?

分かった 分からないところがあった 分からなかった

□ យល់ □ នកែន្លងខ្ល ះមិនយល់ □ មិនយល់េ ះ

取調事項について

4. អំពីចំណុចៃនការសួរចេម្ល ើយ

どのような事項について取調べを受けましたか 身上関係 動機

(1) េតើអ្នកទទួល នការសួរចេម្ល ើយេលើចំណុចែបប ? □ ្របវត្ត ិ ្ទ ល់ខន □ េហតុែដលជំរុញការ្រប្រពឹត្ត

犯行状況 共犯関係 その他

□ ្ថ ន ពលម្អ ិតអំពីឧ្រកិដ្ឋកម្ម □ ក់ទងនឹងអ្នកសមគំនិតរមួ ្ន ្រប្រពឹត្តឧ្រកិដ្ឋ□ េផ ងៗ

具体的に書いてください

(2) សូមសរេសរេ យេក ះក យ

កំណត់េហតុជនសង ័យ

េតើអ្នក ន្រតវ នេគជូនដំណឹងអំពីសិទ្ធិក៉ងការរក ពេស្ង ម ្ង ត់
មិននិ យឬេទ?
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あなたの対応について

5. អំពីការេ ះ្រ យេឆ្ល ើយតបរបស់អ្នក

あなたはどのような供述をしましたか 黙秘 否認 一部否認 自白

(1) េតើអ្នក នផ្ដល់ចេម្ល ើយ ៉ ងដូចេម្ដច? □ េ េស្ង ម ្ង ត់□ បដិេសធ ងំ្រសងុ□ បដិេសធេ យែផ្នក □ រ ព

具体的に書いてください

(2) សូមសរេសរេ យ នេក ះក យ

供述調書について

6. អំពីកំណត់េហតុផ្ដល់ចេម្ល ើយ

取調官は調書の文面を作成しましたか

(1) េតើម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយ ន នសរេសរក ងកំណត់េហតុសួរចេម្ល ើយឬេទ?

メモのみ 作成終了

□ ្រ ន់ែតកត់ចំ ំ → សូមេ េលខ7. □ នក ងសរេសរចប់ → សូមេ េលខ(2).

調書の読み聞かせはありましたか なし あり

(2) េតើេគ ន ន នកំណត់េហតុេ ះេ យអ្នក ្ត ប់ឬេទ? □ មិន ន □ ន

あなたが供述したとおりに調書は作成されましたか

(3) េតើការក ងកំណត់េហតុេ ះ នសរេសរដូចអ្វ ែដលអ្នក នផ្ដល់ចេម្ល ើយឬេទ?

供述のとおりではない 分からない 供述のとおりだと思う

□ មិនដូចអ្វ ែដល នផ្ដល់ចេម្ល ើយ □ មិនដឹង □ គិត ដូចការផ្ដល់ចេម្ល ើយ

訂正の申入れをしましたか

(4) េតើអ្នក នេស្ន ើសំុេ យែកត្រមវអត្ថន័យេទ?

訂正に応じてくれない 申し入れていない 訂正に応じた

□ មិនែកត្រមវេ យេទ □ មិន នេស្ន ើសំុ □ នែកត្រមវ មការេស្ន ើសំុ

調書への署名をしましたか 拒否 応じた

(5) េតើអ្នក នចុះហត្ថេល េលើកំណត់េហតុសួរចេម្ល ើយឬេទ？ □ មិន ន □ ន

取調べについてあなたが思ったこと、感じたことを書いてください

7. សូមសរេសរអំពីការយល់េឃើញរបស់អ្នក ក់ទងនឹងការសួរចេម្ល ើយ

弁護人はあなたの正当な権利利益を守る立場で活動します。また、守秘義務がありますから、秘密が漏れることはありません。

*1

黙秘権が保障されていますので、取調官から供述を迫られても供述を拒否できます（憲法第38条第1項）。

*2 សិទ្ធិក៉ងការរក ពេស្ង ម ្ង ត់មិននិ យ គឺ្រតវ នការ រេ យរដ្ឋធម្មនុញ្ញ  ្រ  ៣៨ ក ខណ្ឌ ទី ១។ 

ដូចេនះ េបើេ ះបី ្រតវ នម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយបង្ខ ំេ យផ្ដល់ចេម្ល ើយក៏េ យ អ្នក នសិទ្ធិបដិេសធមិនផ្ដល់ចេម្ល ើយ ន។ 

あなたは供述調書の記載内容を訂正するよう求めることができます（刑事訴訟法第198条第4項）。

*3 អ្នក ចេស្ន ើសំុ ម រេ យែកត្រមវខ្ល ឹម រែដលសរេសរេ ក៉ងកំណត់េហតុផ្ដល់ចេម្ល ើយ ន (្រកមនីតិវធិី្រពហ្មទណ្ឌ  ្រ  ១៩៨ ក ខណ្ឌ ទី ៤)។

供述調書に署名押印することは義務ではありません。内容の正誤・理由にかかわらず、拒否できます（刑事訴訟法第198条第5項）。

*4

作成日：日／月／年 署名

កាលបរេិច្ឆទសរេសរ      ៃថ្ង                ែខ                ្ន ំ ហត្ថេល

                 /                /         

េម វេធ្វសកម្ម ពេដើម ីការ រសិទ្ធិនិងផល្របេ ជន៍្រសបច ប់របស់អ្នក។ទន្ទ ឹមនឹងេនះេម វ នកាតព្វកិច្ចរក ការស ្ង ត់របស់អ្នកេហតុដូេច្នះ ថ៌
កំ ំងនឹងមិន្រតវ នែបក ្ល យេឡើយ។

ការចុះហត្ថេល  ឬផ្ដិតេមៃដក៉ងកំណត់េហតុផ្ដល់ចេម្ល ើយមិនែមន កាតព្វកិច្ចេទ។អ្នក ចបដិេសធេ យមិនគិតពី ព្រតឹម្រតវឬេហតុផលៃនខ្ល ឹម រ ន
 (្រកមនីតិវធិី្រពហ្មទណ្ឌ  ្រ  ១៩៨ ក ខណ្ឌ ទី ៥)។
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取調日(日/月/年)

1. កាលបរេិច្ឆទៃនការេសុើបសួរ (ៃថ្ង     ែខ      ្ន ំ     )                  /                /         

時間 開始時間 終了時間

េ ៉ ង េ ៉ ង ប់េផ្ដ ើម          :                            - េ ៉ ងបញ្ចប់          :          

េ ៉ ង ប់េផ្ដ ើម          :                            - េ ៉ ងបញ្ចប់          :          

េ ៉ ង ប់េផ្ដ ើម          :                            - េ ៉ ងបញ្ចប់          :          
場所 警察署 検察庁

ទីកែន្លង □ ប៉ុស្ត ិ៍ ប៉ូ លិស □ ្ថ ប័នអគ្រពះ ជ ្ញ

取調官（警察官、検察官）の氏名

េ ្ម ះម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយ (ប៉ូ លីស , ្រពះ ជ ្ញ )
(1) (2)

取調べについて

2. អំពីការសួរចេម្ល ើយ

黙秘権の告知はありましたか なし 覚えていない あり

(1) □ មិន ន □ មិន ំ □ ន

録画はなされましたか なし あり

(2) េតើអ្នក្រតវ នេគថតវេដអូេទ? □ មិន ន □ ន

暴行や脅迫はありましたか なし あり

(3) េតើអ្នក នទទួលរងអំេពើហិង  ឬការគំ មកំែហងែដរឬេទ? □ មិន ន □ ន

（(3)がありの場合）具体的に書いてください

(3)(្របសិនេបើ ន) សូមសរេសរេ យ នេក ះក យ

印象に残った取調官の言葉等があれば書いてください

(4) សូមសរេសរ ក សម្ដ ី មួយរបស់ម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយ េដើមែដល ននិ យេហើយបន ល់ទុកេ ក៉ង រម្មណ៍របស់អ្នក

弁護人について何か言われたことがあれば書いてください

(5) សូមសរេសរ្របសិនេបើេគ ននិ យ ឬ កសួរអំពីេម វ េ េពលសួរចេម្ល ើយ

通訳について

3. អំពីការបកែ្រប

通訳人の通訳する言葉は分かりましたか

េតើអ្នកយល់ពី ក សម្ដ ីែដលអ្នកបកែ្រប នបកែ្របឬេទ?

分かった 分からないところがあった 分からなかった

□ យល់ □ នកែន្លងខ្ល ះមិនយល់ □ មិនយល់េ ះ

取調事項について

4. អំពីចំណុចៃនការសួរចេម្ល ើយ

どのような事項について取調べを受けましたか 身上関係 動機

(1) េតើអ្នកទទួល នការសួរចេម្ល ើយេលើចំណុចែបប ? □ ្របវត្ត ិ ្ទ ល់ខន □ េហតុែដលជំរុញការ្រប្រពឹត្ត

犯行状況 共犯関係 その他

□ ្ថ ន ពលម្អ ិតអំពីឧ្រកិដ្ឋកម្ម □ ក់ទងនឹងអ្នកសមគំនិតរមួ ្ន ្រប្រពឹត្តឧ្រកិដ្ឋ□ េផ ងៗ

具体的に書いてください

(2) សូមសរេសរេ យេក ះក យ

កំណត់េហតុជនសង ័យ

េតើអ្នក ន្រតវ នេគជូនដំណឹងអំពីសិទ្ធិក៉ងការរក ពេស្ង ម ្ង ត់
មិននិ យឬេទ?
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あなたの対応について

5. អំពីការេ ះ្រ យេឆ្ល ើយតបរបស់អ្នក

あなたはどのような供述をしましたか 黙秘 否認 一部否認 自白

(1) េតើអ្នក នផ្ដល់ចេម្ល ើយ ៉ ងដូចេម្ដច? □ េ េស្ង ម ្ង ត់□ បដិេសធ ងំ្រសងុ□ បដិេសធេ យែផ្នក □ រ ព

具体的に書いてください

(2) សូមសរេសរេ យ នេក ះក យ

供述調書について

6. អំពីកំណត់េហតុផ្ដល់ចេម្ល ើយ

取調官は調書の文面を作成しましたか

(1) េតើម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយ ន នសរេសរក ងកំណត់េហតុសួរចេម្ល ើយឬេទ?

メモのみ 作成終了

□ ្រ ន់ែតកត់ចំ ំ → សូមេ េលខ7. □ នក ងសរេសរចប់ → សូមេ េលខ(2).

調書の読み聞かせはありましたか なし あり

(2) េតើេគ ន ន នកំណត់េហតុេ ះេ យអ្នក ្ត ប់ឬេទ? □ មិន ន □ ន

あなたが供述したとおりに調書は作成されましたか

(3) េតើការក ងកំណត់េហតុេ ះ នសរេសរដូចអ្វ ែដលអ្នក នផ្ដល់ចេម្ល ើយឬេទ?

供述のとおりではない 分からない 供述のとおりだと思う

□ មិនដូចអ្វ ែដល នផ្ដល់ចេម្ល ើយ □ មិនដឹង □ គិត ដូចការផ្ដល់ចេម្ល ើយ

訂正の申入れをしましたか

(4) េតើអ្នក នេស្ន ើសំុេ យែកត្រមវអត្ថន័យេទ?

訂正に応じてくれない 申し入れていない 訂正に応じた

□ មិនែកត្រមវេ យេទ □ មិន នេស្ន ើសំុ □ នែកត្រមវ មការេស្ន ើសំុ

調書への署名をしましたか 拒否 応じた

(5) េតើអ្នក នចុះហត្ថេល េលើកំណត់េហតុសួរចេម្ល ើយឬេទ？ □ មិន ន □ ន

取調べについてあなたが思ったこと、感じたことを書いてください

7. សូមសរេសរអំពីការយល់េឃើញរបស់អ្នក ក់ទងនឹងការសួរចេម្ល ើយ

弁護人はあなたの正当な権利利益を守る立場で活動します。また、守秘義務がありますから、秘密が漏れることはありません。

*1

黙秘権が保障されていますので、取調官から供述を迫られても供述を拒否できます（憲法第38条第1項）。

*2 សិទ្ធិក៉ងការរក ពេស្ង ម ្ង ត់មិននិ យ គឺ្រតវ នការ រេ យរដ្ឋធម្មនុញ្ញ  ្រ  ៣៨ ក ខណ្ឌ ទី ១។ 

ដូចេនះ េបើេ ះបី ្រតវ នម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយបង្ខ ំេ យផ្ដល់ចេម្ល ើយក៏េ យ អ្នក នសិទ្ធិបដិេសធមិនផ្ដល់ចេម្ល ើយ ន។ 

あなたは供述調書の記載内容を訂正するよう求めることができます（刑事訴訟法第198条第4項）。

*3 អ្នក ចេស្ន ើសំុ ម រេ យែកត្រមវខ្ល ឹម រែដលសរេសរេ ក៉ងកំណត់េហតុផ្ដល់ចេម្ល ើយ ន (្រកមនីតិវធិី្រពហ្មទណ្ឌ  ្រ  ១៩៨ ក ខណ្ឌ ទី ៤)។

供述調書に署名押印することは義務ではありません。内容の正誤・理由にかかわらず、拒否できます（刑事訴訟法第198条第5項）。

*4

作成日：日／月／年 署名

កាលបរេិច្ឆទសរេសរ      ៃថ្ង                ែខ                ្ន ំ ហត្ថេល

                 /                /         

េម វេធ្វសកម្ម ពេដើម ីការ រសិទ្ធិនិងផល្របេ ជន៍្រសបច ប់របស់អ្នក។ទន្ទ ឹមនឹងេនះេម វ នកាតព្វកិច្ចរក ការស ្ង ត់របស់អ្នកេហតុដូេច្នះ ថ៌
កំ ំងនឹងមិន្រតវ នែបក ្ល យេឡើយ។

ការចុះហត្ថេល  ឬផ្ដិតេមៃដក៉ងកំណត់េហតុផ្ដល់ចេម្ល ើយមិនែមន កាតព្វកិច្ចេទ។អ្នក ចបដិេសធេ យមិនគិតពី ព្រតឹម្រតវឬេហតុផលៃនខ្ល ឹម រ ន
 (្រកមនីតិវធិី្រពហ្មទណ្ឌ  ្រ  ១៩៨ ក ខណ្ឌ ទី ៥)។
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取調日(日/月/年)

1. កាលបរេិច្ឆទៃនការេសុើបសួរ (ៃថ្ង     ែខ      ្ន ំ     )                  /                /         

時間 開始時間 終了時間

េ ៉ ង េ ៉ ង ប់េផ្ដ ើម          :                            - េ ៉ ងបញ្ចប់          :          

េ ៉ ង ប់េផ្ដ ើម          :                            - េ ៉ ងបញ្ចប់          :          

េ ៉ ង ប់េផ្ដ ើម          :                            - េ ៉ ងបញ្ចប់          :          
場所 警察署 検察庁

ទីកែន្លង □ ប៉ុស្ត ិ៍ ប៉ូ លិស □ ្ថ ប័នអគ្រពះ ជ ្ញ

取調官（警察官、検察官）の氏名

េ ្ម ះម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយ (ប៉ូ លីស , ្រពះ ជ ្ញ )
(1) (2)

取調べについて

2. អំពីការសួរចេម្ល ើយ

黙秘権の告知はありましたか なし 覚えていない あり

(1) □ មិន ន □ មិន ំ □ ន

録画はなされましたか なし あり

(2) េតើអ្នក្រតវ នេគថតវេដអូេទ? □ មិន ន □ ន

暴行や脅迫はありましたか なし あり

(3) េតើអ្នក នទទួលរងអំេពើហិង  ឬការគំ មកំែហងែដរឬេទ? □ មិន ន □ ន

（(3)がありの場合）具体的に書いてください

(3)(្របសិនេបើ ន) សូមសរេសរេ យ នេក ះក យ

印象に残った取調官の言葉等があれば書いてください

(4) សូមសរេសរ ក សម្ដ ី មួយរបស់ម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយ េដើមែដល ននិ យេហើយបន ល់ទុកេ ក៉ង រម្មណ៍របស់អ្នក

弁護人について何か言われたことがあれば書いてください

(5) សូមសរេសរ្របសិនេបើេគ ននិ យ ឬ កសួរអំពីេម វ េ េពលសួរចេម្ល ើយ

通訳について

3. អំពីការបកែ្រប

通訳人の通訳する言葉は分かりましたか

េតើអ្នកយល់ពី ក សម្ដ ីែដលអ្នកបកែ្រប នបកែ្របឬេទ?

分かった 分からないところがあった 分からなかった

□ យល់ □ នកែន្លងខ្ល ះមិនយល់ □ មិនយល់េ ះ

取調事項について

4. អំពីចំណុចៃនការសួរចេម្ល ើយ

どのような事項について取調べを受けましたか 身上関係 動機

(1) េតើអ្នកទទួល នការសួរចេម្ល ើយេលើចំណុចែបប ? □ ្របវត្ត ិ ្ទ ល់ខន □ េហតុែដលជំរុញការ្រប្រពឹត្ត

犯行状況 共犯関係 その他

□ ្ថ ន ពលម្អ ិតអំពីឧ្រកិដ្ឋកម្ម □ ក់ទងនឹងអ្នកសមគំនិតរមួ ្ន ្រប្រពឹត្តឧ្រកិដ្ឋ□ េផ ងៗ

具体的に書いてください

(2) សូមសរេសរេ យេក ះក យ

កំណត់េហតុជនសង ័យ

េតើអ្នក ន្រតវ នេគជូនដំណឹងអំពីសិទ្ធិក៉ងការរក ពេស្ង ម ្ង ត់
មិននិ យឬេទ?
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あなたの対応について

5. អំពីការេ ះ្រ យេឆ្ល ើយតបរបស់អ្នក

あなたはどのような供述をしましたか 黙秘 否認 一部否認 自白

(1) េតើអ្នក នផ្ដល់ចេម្ល ើយ ៉ ងដូចេម្ដច? □ េ េស្ង ម ្ង ត់□ បដិេសធ ងំ្រសងុ□ បដិេសធេ យែផ្នក □ រ ព

具体的に書いてください

(2) សូមសរេសរេ យ នេក ះក យ

供述調書について

6. អំពីកំណត់េហតុផ្ដល់ចេម្ល ើយ

取調官は調書の文面を作成しましたか

(1) េតើម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយ ន នសរេសរក ងកំណត់េហតុសួរចេម្ល ើយឬេទ?

メモのみ 作成終了

□ ្រ ន់ែតកត់ចំ ំ → សូមេ េលខ7. □ នក ងសរេសរចប់ → សូមេ េលខ(2).

調書の読み聞かせはありましたか なし あり

(2) េតើេគ ន ន នកំណត់េហតុេ ះេ យអ្នក ្ត ប់ឬេទ? □ មិន ន □ ន

あなたが供述したとおりに調書は作成されましたか

(3) េតើការក ងកំណត់េហតុេ ះ នសរេសរដូចអ្វ ែដលអ្នក នផ្ដល់ចេម្ល ើយឬេទ?

供述のとおりではない 分からない 供述のとおりだと思う

□ មិនដូចអ្វ ែដល នផ្ដល់ចេម្ល ើយ □ មិនដឹង □ គិត ដូចការផ្ដល់ចេម្ល ើយ

訂正の申入れをしましたか

(4) េតើអ្នក នេស្ន ើសំុេ យែកត្រមវអត្ថន័យេទ?

訂正に応じてくれない 申し入れていない 訂正に応じた

□ មិនែកត្រមវេ យេទ □ មិន នេស្ន ើសំុ □ នែកត្រមវ មការេស្ន ើសំុ

調書への署名をしましたか 拒否 応じた

(5) េតើអ្នក នចុះហត្ថេល េលើកំណត់េហតុសួរចេម្ល ើយឬេទ？ □ មិន ន □ ន

取調べについてあなたが思ったこと、感じたことを書いてください

7. សូមសរេសរអំពីការយល់េឃើញរបស់អ្នក ក់ទងនឹងការសួរចេម្ល ើយ

弁護人はあなたの正当な権利利益を守る立場で活動します。また、守秘義務がありますから、秘密が漏れることはありません。

*1

黙秘権が保障されていますので、取調官から供述を迫られても供述を拒否できます（憲法第38条第1項）。

*2 សិទ្ធិក៉ងការរក ពេស្ង ម ្ង ត់មិននិ យ គឺ្រតវ នការ រេ យរដ្ឋធម្មនុញ្ញ  ្រ  ៣៨ ក ខណ្ឌ ទី ១។ 

ដូចេនះ េបើេ ះបី ្រតវ នម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយបង្ខ ំេ យផ្ដល់ចេម្ល ើយក៏េ យ អ្នក នសិទ្ធិបដិេសធមិនផ្ដល់ចេម្ល ើយ ន។ 

あなたは供述調書の記載内容を訂正するよう求めることができます（刑事訴訟法第198条第4項）。

*3 អ្នក ចេស្ន ើសំុ ម រេ យែកត្រមវខ្ល ឹម រែដលសរេសរេ ក៉ងកំណត់េហតុផ្ដល់ចេម្ល ើយ ន (្រកមនីតិវធិី្រពហ្មទណ្ឌ  ្រ  ១៩៨ ក ខណ្ឌ ទី ៤)។

供述調書に署名押印することは義務ではありません。内容の正誤・理由にかかわらず、拒否できます（刑事訴訟法第198条第5項）。

*4

作成日：日／月／年 署名

កាលបរេិច្ឆទសរេសរ      ៃថ្ង                ែខ                ្ន ំ ហត្ថេល

                 /                /         

េម វេធ្វសកម្ម ពេដើម ីការ រសិទ្ធិនិងផល្របេ ជន៍្រសបច ប់របស់អ្នក។ទន្ទ ឹមនឹងេនះេម វ នកាតព្វកិច្ចរក ការស ្ង ត់របស់អ្នកេហតុដូេច្នះ ថ៌
កំ ំងនឹងមិន្រតវ នែបក ្ល យេឡើយ។

ការចុះហត្ថេល  ឬផ្ដិតេមៃដក៉ងកំណត់េហតុផ្ដល់ចេម្ល ើយមិនែមន កាតព្វកិច្ចេទ។អ្នក ចបដិេសធេ យមិនគិតពី ព្រតឹម្រតវឬេហតុផលៃនខ្ល ឹម រ ន
 (្រកមនីតិវធិី្រពហ្មទណ្ឌ  ្រ  ១៩៨ ក ខណ្ឌ ទី ៥)។
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取調日(日/月/年)

1. កាលបរេិច្ឆទៃនការេសុើបសួរ (ៃថ្ង     ែខ      ្ន ំ     )                  /                /         

時間 開始時間 終了時間

េ ៉ ង េ ៉ ង ប់េផ្ដ ើម          :                            - េ ៉ ងបញ្ចប់          :          

េ ៉ ង ប់េផ្ដ ើម          :                            - េ ៉ ងបញ្ចប់          :          

េ ៉ ង ប់េផ្ដ ើម          :                            - េ ៉ ងបញ្ចប់          :          
場所 警察署 検察庁

ទីកែន្លង □ ប៉ុស្ត ិ៍ ប៉ូ លិស □ ្ថ ប័នអគ្រពះ ជ ្ញ

取調官（警察官、検察官）の氏名

េ ្ម ះម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយ (ប៉ូ លីស , ្រពះ ជ ្ញ )
(1) (2)

取調べについて

2. អំពីការសួរចេម្ល ើយ

黙秘権の告知はありましたか なし 覚えていない あり

(1) □ មិន ន □ មិន ំ □ ន

録画はなされましたか なし あり

(2) េតើអ្នក្រតវ នេគថតវេដអូេទ? □ មិន ន □ ន

暴行や脅迫はありましたか なし あり

(3) េតើអ្នក នទទួលរងអំេពើហិង  ឬការគំ មកំែហងែដរឬេទ? □ មិន ន □ ន

（(3)がありの場合）具体的に書いてください

(3)(្របសិនេបើ ន) សូមសរេសរេ យ នេក ះក យ

印象に残った取調官の言葉等があれば書いてください

(4) សូមសរេសរ ក សម្ដ ី មួយរបស់ម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយ េដើមែដល ននិ យេហើយបន ល់ទុកេ ក៉ង រម្មណ៍របស់អ្នក

弁護人について何か言われたことがあれば書いてください

(5) សូមសរេសរ្របសិនេបើេគ ននិ យ ឬ កសួរអំពីេម វ េ េពលសួរចេម្ល ើយ

通訳について

3. អំពីការបកែ្រប

通訳人の通訳する言葉は分かりましたか

េតើអ្នកយល់ពី ក សម្ដ ីែដលអ្នកបកែ្រប នបកែ្របឬេទ?

分かった 分からないところがあった 分からなかった

□ យល់ □ នកែន្លងខ្ល ះមិនយល់ □ មិនយល់េ ះ

取調事項について

4. អំពីចំណុចៃនការសួរចេម្ល ើយ

どのような事項について取調べを受けましたか 身上関係 動機

(1) េតើអ្នកទទួល នការសួរចេម្ល ើយេលើចំណុចែបប ? □ ្របវត្ត ិ ្ទ ល់ខន □ េហតុែដលជំរុញការ្រប្រពឹត្ត

犯行状況 共犯関係 その他

□ ្ថ ន ពលម្អ ិតអំពីឧ្រកិដ្ឋកម្ម □ ក់ទងនឹងអ្នកសមគំនិតរមួ ្ន ្រប្រពឹត្តឧ្រកិដ្ឋ□ េផ ងៗ

具体的に書いてください

(2) សូមសរេសរេ យេក ះក យ

កំណត់េហតុជនសង ័យ

េតើអ្នក ន្រតវ នេគជូនដំណឹងអំពីសិទ្ធិក៉ងការរក ពេស្ង ម ្ង ត់
មិននិ យឬេទ?
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あなたの対応について

5. អំពីការេ ះ្រ យេឆ្ល ើយតបរបស់អ្នក

あなたはどのような供述をしましたか 黙秘 否認 一部否認 自白

(1) េតើអ្នក នផ្ដល់ចេម្ល ើយ ៉ ងដូចេម្ដច? □ េ េស្ង ម ្ង ត់□ បដិេសធ ងំ្រសងុ□ បដិេសធេ យែផ្នក □ រ ព

具体的に書いてください

(2) សូមសរេសរេ យ នេក ះក យ

供述調書について

6. អំពីកំណត់េហតុផ្ដល់ចេម្ល ើយ

取調官は調書の文面を作成しましたか

(1) េតើម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយ ន នសរេសរក ងកំណត់េហតុសួរចេម្ល ើយឬេទ?

メモのみ 作成終了

□ ្រ ន់ែតកត់ចំ ំ → សូមេ េលខ7. □ នក ងសរេសរចប់ → សូមេ េលខ(2).

調書の読み聞かせはありましたか なし あり

(2) េតើេគ ន ន នកំណត់េហតុេ ះេ យអ្នក ្ត ប់ឬេទ? □ មិន ន □ ន

あなたが供述したとおりに調書は作成されましたか

(3) េតើការក ងកំណត់េហតុេ ះ នសរេសរដូចអ្វ ែដលអ្នក នផ្ដល់ចេម្ល ើយឬេទ?

供述のとおりではない 分からない 供述のとおりだと思う

□ មិនដូចអ្វ ែដល នផ្ដល់ចេម្ល ើយ □ មិនដឹង □ គិត ដូចការផ្ដល់ចេម្ល ើយ

訂正の申入れをしましたか

(4) េតើអ្នក នេស្ន ើសំុេ យែកត្រមវអត្ថន័យេទ?

訂正に応じてくれない 申し入れていない 訂正に応じた

□ មិនែកត្រមវេ យេទ □ មិន នេស្ន ើសំុ □ នែកត្រមវ មការេស្ន ើសំុ

調書への署名をしましたか 拒否 応じた

(5) េតើអ្នក នចុះហត្ថេល េលើកំណត់េហតុសួរចេម្ល ើយឬេទ？ □ មិន ន □ ន

取調べについてあなたが思ったこと、感じたことを書いてください

7. សូមសរេសរអំពីការយល់េឃើញរបស់អ្នក ក់ទងនឹងការសួរចេម្ល ើយ

弁護人はあなたの正当な権利利益を守る立場で活動します。また、守秘義務がありますから、秘密が漏れることはありません。

*1

黙秘権が保障されていますので、取調官から供述を迫られても供述を拒否できます（憲法第38条第1項）。

*2 សិទ្ធិក៉ងការរក ពេស្ង ម ្ង ត់មិននិ យ គឺ្រតវ នការ រេ យរដ្ឋធម្មនុញ្ញ  ្រ  ៣៨ ក ខណ្ឌ ទី ១។ 

ដូចេនះ េបើេ ះបី ្រតវ នម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយបង្ខ ំេ យផ្ដល់ចេម្ល ើយក៏េ យ អ្នក នសិទ្ធិបដិេសធមិនផ្ដល់ចេម្ល ើយ ន។ 

あなたは供述調書の記載内容を訂正するよう求めることができます（刑事訴訟法第198条第4項）。

*3 អ្នក ចេស្ន ើសំុ ម រេ យែកត្រមវខ្ល ឹម រែដលសរេសរេ ក៉ងកំណត់េហតុផ្ដល់ចេម្ល ើយ ន (្រកមនីតិវធិី្រពហ្មទណ្ឌ  ្រ  ១៩៨ ក ខណ្ឌ ទី ៤)។

供述調書に署名押印することは義務ではありません。内容の正誤・理由にかかわらず、拒否できます（刑事訴訟法第198条第5項）。

*4

作成日：日／月／年 署名

កាលបរេិច្ឆទសរេសរ      ៃថ្ង                ែខ                ្ន ំ ហត្ថេល

                 /                /         

េម វេធ្វសកម្ម ពេដើម ីការ រសិទ្ធិនិងផល្របេ ជន៍្រសបច ប់របស់អ្នក។ទន្ទ ឹមនឹងេនះេម វ នកាតព្វកិច្ចរក ការស ្ង ត់របស់អ្នកេហតុដូេច្នះ ថ៌
កំ ំងនឹងមិន្រតវ នែបក ្ល យេឡើយ។

ការចុះហត្ថេល  ឬផ្ដិតេមៃដក៉ងកំណត់េហតុផ្ដល់ចេម្ល ើយមិនែមន កាតព្វកិច្ចេទ។អ្នក ចបដិេសធេ យមិនគិតពី ព្រតឹម្រតវឬេហតុផលៃនខ្ល ឹម រ ន
 (្រកមនីតិវធិី្រពហ្មទណ្ឌ  ្រ  ១៩៨ ក ខណ្ឌ ទី ៥)។
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取調日(日/月/年)

1. កាលបរេិច្ឆទៃនការេសុើបសួរ (ៃថ្ង     ែខ      ្ន ំ     )                  /                /         

時間 開始時間 終了時間

េ ៉ ង េ ៉ ង ប់េផ្ដ ើម          :                            - េ ៉ ងបញ្ចប់          :          

េ ៉ ង ប់េផ្ដ ើម          :                            - េ ៉ ងបញ្ចប់          :          

េ ៉ ង ប់េផ្ដ ើម          :                            - េ ៉ ងបញ្ចប់          :          
場所 警察署 検察庁

ទីកែន្លង □ ប៉ុស្ត ិ៍ ប៉ូ លិស □ ្ថ ប័នអគ្រពះ ជ ្ញ

取調官（警察官、検察官）の氏名

េ ្ម ះម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយ (ប៉ូ លីស , ្រពះ ជ ្ញ )
(1) (2)

取調べについて

2. អំពីការសួរចេម្ល ើយ

黙秘権の告知はありましたか なし 覚えていない あり

(1) □ មិន ន □ មិន ំ □ ន

録画はなされましたか なし あり

(2) េតើអ្នក្រតវ នេគថតវេដអូេទ? □ មិន ន □ ន

暴行や脅迫はありましたか なし あり

(3) េតើអ្នក នទទួលរងអំេពើហិង  ឬការគំ មកំែហងែដរឬេទ? □ មិន ន □ ន

（(3)がありの場合）具体的に書いてください

(3)(្របសិនេបើ ន) សូមសរេសរេ យ នេក ះក យ

印象に残った取調官の言葉等があれば書いてください

(4) សូមសរេសរ ក សម្ដ ី មួយរបស់ម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយ េដើមែដល ននិ យេហើយបន ល់ទុកេ ក៉ង រម្មណ៍របស់អ្នក

弁護人について何か言われたことがあれば書いてください

(5) សូមសរេសរ្របសិនេបើេគ ននិ យ ឬ កសួរអំពីេម វ េ េពលសួរចេម្ល ើយ

通訳について

3. អំពីការបកែ្រប

通訳人の通訳する言葉は分かりましたか

េតើអ្នកយល់ពី ក សម្ដ ីែដលអ្នកបកែ្រប នបកែ្របឬេទ?

分かった 分からないところがあった 分からなかった

□ យល់ □ នកែន្លងខ្ល ះមិនយល់ □ មិនយល់េ ះ

取調事項について

4. អំពីចំណុចៃនការសួរចេម្ល ើយ

どのような事項について取調べを受けましたか 身上関係 動機

(1) េតើអ្នកទទួល នការសួរចេម្ល ើយេលើចំណុចែបប ? □ ្របវត្ត ិ ្ទ ល់ខន □ េហតុែដលជំរុញការ្រប្រពឹត្ត

犯行状況 共犯関係 その他

□ ្ថ ន ពលម្អ ិតអំពីឧ្រកិដ្ឋកម្ម □ ក់ទងនឹងអ្នកសមគំនិតរមួ ្ន ្រប្រពឹត្តឧ្រកិដ្ឋ□ េផ ងៗ

具体的に書いてください

(2) សូមសរេសរេ យេក ះក យ

កំណត់េហតុជនសង ័យ

េតើអ្នក ន្រតវ នេគជូនដំណឹងអំពីសិទ្ធិក៉ងការរក ពេស្ង ម ្ង ត់
មិននិ យឬេទ?
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あなたの対応について

5. អំពីការេ ះ្រ យេឆ្ល ើយតបរបស់អ្នក

あなたはどのような供述をしましたか 黙秘 否認 一部否認 自白

(1) េតើអ្នក នផ្ដល់ចេម្ល ើយ ៉ ងដូចេម្ដច? □ េ េស្ង ម ្ង ត់□ បដិេសធ ងំ្រសងុ□ បដិេសធេ យែផ្នក □ រ ព

具体的に書いてください

(2) សូមសរេសរេ យ នេក ះក យ

供述調書について

6. អំពីកំណត់េហតុផ្ដល់ចេម្ល ើយ

取調官は調書の文面を作成しましたか

(1) េតើម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយ ន នសរេសរក ងកំណត់េហតុសួរចេម្ល ើយឬេទ?

メモのみ 作成終了

□ ្រ ន់ែតកត់ចំ ំ → សូមេ េលខ7. □ នក ងសរេសរចប់ → សូមេ េលខ(2).

調書の読み聞かせはありましたか なし あり

(2) េតើេគ ន ន នកំណត់េហតុេ ះេ យអ្នក ្ត ប់ឬេទ? □ មិន ន □ ន

あなたが供述したとおりに調書は作成されましたか

(3) េតើការក ងកំណត់េហតុេ ះ នសរេសរដូចអ្វ ែដលអ្នក នផ្ដល់ចេម្ល ើយឬេទ?

供述のとおりではない 分からない 供述のとおりだと思う

□ មិនដូចអ្វ ែដល នផ្ដល់ចេម្ល ើយ □ មិនដឹង □ គិត ដូចការផ្ដល់ចេម្ល ើយ

訂正の申入れをしましたか

(4) េតើអ្នក នេស្ន ើសំុេ យែកត្រមវអត្ថន័យេទ?

訂正に応じてくれない 申し入れていない 訂正に応じた

□ មិនែកត្រមវេ យេទ □ មិន នេស្ន ើសំុ □ នែកត្រមវ មការេស្ន ើសំុ

調書への署名をしましたか 拒否 応じた

(5) េតើអ្នក នចុះហត្ថេល េលើកំណត់េហតុសួរចេម្ល ើយឬេទ？ □ មិន ន □ ន

取調べについてあなたが思ったこと、感じたことを書いてください

7. សូមសរេសរអំពីការយល់េឃើញរបស់អ្នក ក់ទងនឹងការសួរចេម្ល ើយ

弁護人はあなたの正当な権利利益を守る立場で活動します。また、守秘義務がありますから、秘密が漏れることはありません。

*1

黙秘権が保障されていますので、取調官から供述を迫られても供述を拒否できます（憲法第38条第1項）。

*2 សិទ្ធិក៉ងការរក ពេស្ង ម ្ង ត់មិននិ យ គឺ្រតវ នការ រេ យរដ្ឋធម្មនុញ្ញ  ្រ  ៣៨ ក ខណ្ឌ ទី ១។ 

ដូចេនះ េបើេ ះបី ្រតវ នម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយបង្ខ ំេ យផ្ដល់ចេម្ល ើយក៏េ យ អ្នក នសិទ្ធិបដិេសធមិនផ្ដល់ចេម្ល ើយ ន។ 

あなたは供述調書の記載内容を訂正するよう求めることができます（刑事訴訟法第198条第4項）。

*3 អ្នក ចេស្ន ើសំុ ម រេ យែកត្រមវខ្ល ឹម រែដលសរេសរេ ក៉ងកំណត់េហតុផ្ដល់ចេម្ល ើយ ន (្រកមនីតិវធិី្រពហ្មទណ្ឌ  ្រ  ១៩៨ ក ខណ្ឌ ទី ៤)។

供述調書に署名押印することは義務ではありません。内容の正誤・理由にかかわらず、拒否できます（刑事訴訟法第198条第5項）。

*4

作成日：日／月／年 署名

កាលបរេិច្ឆទសរេសរ      ៃថ្ង                ែខ                ្ន ំ ហត្ថេល

                 /                /         

េម វេធ្វសកម្ម ពេដើម ីការ រសិទ្ធិនិងផល្របេ ជន៍្រសបច ប់របស់អ្នក។ទន្ទ ឹមនឹងេនះេម វ នកាតព្វកិច្ចរក ការស ្ង ត់របស់អ្នកេហតុដូេច្នះ ថ៌
កំ ំងនឹងមិន្រតវ នែបក ្ល យេឡើយ។

ការចុះហត្ថេល  ឬផ្ដិតេមៃដក៉ងកំណត់េហតុផ្ដល់ចេម្ល ើយមិនែមន កាតព្វកិច្ចេទ។អ្នក ចបដិេសធេ យមិនគិតពី ព្រតឹម្រតវឬេហតុផលៃនខ្ល ឹម រ ន
 (្រកមនីតិវធិី្រពហ្មទណ្ឌ  ្រ  ១៩៨ ក ខណ្ឌ ទី ៥)។

35



取調日(日/月/年)

1. កាលបរេិច្ឆទៃនការេសុើបសួរ (ៃថ្ង     ែខ      ្ន ំ     )                  /                /         

時間 開始時間 終了時間

េ ៉ ង េ ៉ ង ប់េផ្ដ ើម          :                            - េ ៉ ងបញ្ចប់          :          

េ ៉ ង ប់េផ្ដ ើម          :                            - េ ៉ ងបញ្ចប់          :          

េ ៉ ង ប់េផ្ដ ើម          :                            - េ ៉ ងបញ្ចប់          :          
場所 警察署 検察庁

ទីកែន្លង □ ប៉ុស្ត ិ៍ ប៉ូ លិស □ ្ថ ប័នអគ្រពះ ជ ្ញ

取調官（警察官、検察官）の氏名

េ ្ម ះម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយ (ប៉ូ លីស , ្រពះ ជ ្ញ )
(1) (2)

取調べについて

2. អំពីការសួរចេម្ល ើយ

黙秘権の告知はありましたか なし 覚えていない あり

(1) □ មិន ន □ មិន ំ □ ន

録画はなされましたか なし あり

(2) េតើអ្នក្រតវ នេគថតវេដអូេទ? □ មិន ន □ ន

暴行や脅迫はありましたか なし あり

(3) េតើអ្នក នទទួលរងអំេពើហិង  ឬការគំ មកំែហងែដរឬេទ? □ មិន ន □ ន

（(3)がありの場合）具体的に書いてください

(3)(្របសិនេបើ ន) សូមសរេសរេ យ នេក ះក យ

印象に残った取調官の言葉等があれば書いてください

(4) សូមសរេសរ ក សម្ដ ី មួយរបស់ម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយ េដើមែដល ននិ យេហើយបន ល់ទុកេ ក៉ង រម្មណ៍របស់អ្នក

弁護人について何か言われたことがあれば書いてください

(5) សូមសរេសរ្របសិនេបើេគ ននិ យ ឬ កសួរអំពីេម វ េ េពលសួរចេម្ល ើយ

通訳について

3. អំពីការបកែ្រប

通訳人の通訳する言葉は分かりましたか

េតើអ្នកយល់ពី ក សម្ដ ីែដលអ្នកបកែ្រប នបកែ្របឬេទ?

分かった 分からないところがあった 分からなかった

□ យល់ □ នកែន្លងខ្ល ះមិនយល់ □ មិនយល់េ ះ

取調事項について

4. អំពីចំណុចៃនការសួរចេម្ល ើយ

どのような事項について取調べを受けましたか 身上関係 動機

(1) េតើអ្នកទទួល នការសួរចេម្ល ើយេលើចំណុចែបប ? □ ្របវត្ត ិ ្ទ ល់ខន □ េហតុែដលជំរុញការ្រប្រពឹត្ត

犯行状況 共犯関係 その他

□ ្ថ ន ពលម្អ ិតអំពីឧ្រកិដ្ឋកម្ម □ ក់ទងនឹងអ្នកសមគំនិតរមួ ្ន ្រប្រពឹត្តឧ្រកិដ្ឋ□ េផ ងៗ

具体的に書いてください

(2) សូមសរេសរេ យេក ះក យ

កំណត់េហតុជនសង ័យ

េតើអ្នក ន្រតវ នេគជូនដំណឹងអំពីសិទ្ធិក៉ងការរក ពេស្ង ម ្ង ត់
មិននិ យឬេទ?
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あなたの対応について

5. អំពីការេ ះ្រ យេឆ្ល ើយតបរបស់អ្នក

あなたはどのような供述をしましたか 黙秘 否認 一部否認 自白

(1) េតើអ្នក នផ្ដល់ចេម្ល ើយ ៉ ងដូចេម្ដច? □ េ េស្ង ម ្ង ត់□ បដិេសធ ងំ្រសងុ□ បដិេសធេ យែផ្នក □ រ ព

具体的に書いてください

(2) សូមសរេសរេ យ នេក ះក យ

供述調書について

6. អំពីកំណត់េហតុផ្ដល់ចេម្ល ើយ

取調官は調書の文面を作成しましたか

(1) េតើម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយ ន នសរេសរក ងកំណត់េហតុសួរចេម្ល ើយឬេទ?

メモのみ 作成終了

□ ្រ ន់ែតកត់ចំ ំ → សូមេ េលខ7. □ នក ងសរេសរចប់ → សូមេ េលខ(2).

調書の読み聞かせはありましたか なし あり

(2) េតើេគ ន ន នកំណត់េហតុេ ះេ យអ្នក ្ត ប់ឬេទ? □ មិន ន □ ន

あなたが供述したとおりに調書は作成されましたか

(3) េតើការក ងកំណត់េហតុេ ះ នសរេសរដូចអ្វ ែដលអ្នក នផ្ដល់ចេម្ល ើយឬេទ?

供述のとおりではない 分からない 供述のとおりだと思う

□ មិនដូចអ្វ ែដល នផ្ដល់ចេម្ល ើយ □ មិនដឹង □ គិត ដូចការផ្ដល់ចេម្ល ើយ

訂正の申入れをしましたか

(4) េតើអ្នក នេស្ន ើសំុេ យែកត្រមវអត្ថន័យេទ?

訂正に応じてくれない 申し入れていない 訂正に応じた

□ មិនែកត្រមវេ យេទ □ មិន នេស្ន ើសំុ □ នែកត្រមវ មការេស្ន ើសំុ

調書への署名をしましたか 拒否 応じた

(5) េតើអ្នក នចុះហត្ថេល េលើកំណត់េហតុសួរចេម្ល ើយឬេទ？ □ មិន ន □ ន

取調べについてあなたが思ったこと、感じたことを書いてください

7. សូមសរេសរអំពីការយល់េឃើញរបស់អ្នក ក់ទងនឹងការសួរចេម្ល ើយ

弁護人はあなたの正当な権利利益を守る立場で活動します。また、守秘義務がありますから、秘密が漏れることはありません。

*1

黙秘権が保障されていますので、取調官から供述を迫られても供述を拒否できます（憲法第38条第1項）。

*2 សិទ្ធិក៉ងការរក ពេស្ង ម ្ង ត់មិននិ យ គឺ្រតវ នការ រេ យរដ្ឋធម្មនុញ្ញ  ្រ  ៣៨ ក ខណ្ឌ ទី ១។ 

ដូចេនះ េបើេ ះបី ្រតវ នម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយបង្ខ ំេ យផ្ដល់ចេម្ល ើយក៏េ យ អ្នក នសិទ្ធិបដិេសធមិនផ្ដល់ចេម្ល ើយ ន។ 

あなたは供述調書の記載内容を訂正するよう求めることができます（刑事訴訟法第198条第4項）。

*3 អ្នក ចេស្ន ើសំុ ម រេ យែកត្រមវខ្ល ឹម រែដលសរេសរេ ក៉ងកំណត់េហតុផ្ដល់ចេម្ល ើយ ន (្រកមនីតិវធិី្រពហ្មទណ្ឌ  ្រ  ១៩៨ ក ខណ្ឌ ទី ៤)។

供述調書に署名押印することは義務ではありません。内容の正誤・理由にかかわらず、拒否できます（刑事訴訟法第198条第5項）。

*4

作成日：日／月／年 署名

កាលបរេិច្ឆទសរេសរ      ៃថ្ង                ែខ                ្ន ំ ហត្ថេល

                 /                /         

េម វេធ្វសកម្ម ពេដើម ីការ រសិទ្ធិនិងផល្របេ ជន៍្រសបច ប់របស់អ្នក។ទន្ទ ឹមនឹងេនះេម វ នកាតព្វកិច្ចរក ការស ្ង ត់របស់អ្នកេហតុដូេច្នះ ថ៌
កំ ំងនឹងមិន្រតវ នែបក ្ល យេឡើយ។

ការចុះហត្ថេល  ឬផ្ដិតេមៃដក៉ងកំណត់េហតុផ្ដល់ចេម្ល ើយមិនែមន កាតព្វកិច្ចេទ។អ្នក ចបដិេសធេ យមិនគិតពី ព្រតឹម្រតវឬេហតុផលៃនខ្ល ឹម រ ន
 (្រកមនីតិវធិី្រពហ្មទណ្ឌ  ្រ  ១៩៨ ក ខណ្ឌ ទី ៥)។
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取調日(日/月/年)

1. កាលបរេិច្ឆទៃនការេសុើបសួរ (ៃថ្ង     ែខ      ្ន ំ     )                  /                /         

時間 開始時間 終了時間

េ ៉ ង េ ៉ ង ប់េផ្ដ ើម          :                            - េ ៉ ងបញ្ចប់          :          

េ ៉ ង ប់េផ្ដ ើម          :                            - េ ៉ ងបញ្ចប់          :          

េ ៉ ង ប់េផ្ដ ើម          :                            - េ ៉ ងបញ្ចប់          :          
場所 警察署 検察庁

ទីកែន្លង □ ប៉ុស្ត ិ៍ ប៉ូ លិស □ ្ថ ប័នអគ្រពះ ជ ្ញ

取調官（警察官、検察官）の氏名

េ ្ម ះម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយ (ប៉ូ លីស , ្រពះ ជ ្ញ )
(1) (2)

取調べについて

2. អំពីការសួរចេម្ល ើយ

黙秘権の告知はありましたか なし 覚えていない あり

(1) □ មិន ន □ មិន ំ □ ន

録画はなされましたか なし あり

(2) េតើអ្នក្រតវ នេគថតវេដអូេទ? □ មិន ន □ ន

暴行や脅迫はありましたか なし あり

(3) េតើអ្នក នទទួលរងអំេពើហិង  ឬការគំ មកំែហងែដរឬេទ? □ មិន ន □ ន

（(3)がありの場合）具体的に書いてください

(3)(្របសិនេបើ ន) សូមសរេសរេ យ នេក ះក យ

印象に残った取調官の言葉等があれば書いてください

(4) សូមសរេសរ ក សម្ដ ី មួយរបស់ម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយ េដើមែដល ននិ យេហើយបន ល់ទុកេ ក៉ង រម្មណ៍របស់អ្នក

弁護人について何か言われたことがあれば書いてください

(5) សូមសរេសរ្របសិនេបើេគ ននិ យ ឬ កសួរអំពីេម វ េ េពលសួរចេម្ល ើយ

通訳について

3. អំពីការបកែ្រប

通訳人の通訳する言葉は分かりましたか

េតើអ្នកយល់ពី ក សម្ដ ីែដលអ្នកបកែ្រប នបកែ្របឬេទ?

分かった 分からないところがあった 分からなかった

□ យល់ □ នកែន្លងខ្ល ះមិនយល់ □ មិនយល់េ ះ

取調事項について

4. អំពីចំណុចៃនការសួរចេម្ល ើយ

どのような事項について取調べを受けましたか 身上関係 動機

(1) េតើអ្នកទទួល នការសួរចេម្ល ើយេលើចំណុចែបប ? □ ្របវត្ត ិ ្ទ ល់ខន □ េហតុែដលជំរុញការ្រប្រពឹត្ត

犯行状況 共犯関係 その他

□ ្ថ ន ពលម្អ ិតអំពីឧ្រកិដ្ឋកម្ម □ ក់ទងនឹងអ្នកសមគំនិតរមួ ្ន ្រប្រពឹត្តឧ្រកិដ្ឋ□ េផ ងៗ

具体的に書いてください

(2) សូមសរេសរេ យេក ះក យ

កំណត់េហតុជនសង ័យ

េតើអ្នក ន្រតវ នេគជូនដំណឹងអំពីសិទ្ធិក៉ងការរក ពេស្ង ម ្ង ត់
មិននិ យឬេទ?
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あなたの対応について

5. អំពីការេ ះ្រ យេឆ្ល ើយតបរបស់អ្នក

あなたはどのような供述をしましたか 黙秘 否認 一部否認 自白

(1) េតើអ្នក នផ្ដល់ចេម្ល ើយ ៉ ងដូចេម្ដច? □ េ េស្ង ម ្ង ត់□ បដិេសធ ងំ្រសងុ□ បដិេសធេ យែផ្នក □ រ ព

具体的に書いてください

(2) សូមសរេសរេ យ នេក ះក យ

供述調書について

6. អំពីកំណត់េហតុផ្ដល់ចេម្ល ើយ

取調官は調書の文面を作成しましたか

(1) េតើម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយ ន នសរេសរក ងកំណត់េហតុសួរចេម្ល ើយឬេទ?

メモのみ 作成終了

□ ្រ ន់ែតកត់ចំ ំ → សូមេ េលខ7. □ នក ងសរេសរចប់ → សូមេ េលខ(2).

調書の読み聞かせはありましたか なし あり

(2) េតើេគ ន ន នកំណត់េហតុេ ះេ យអ្នក ្ត ប់ឬេទ? □ មិន ន □ ន

あなたが供述したとおりに調書は作成されましたか

(3) េតើការក ងកំណត់េហតុេ ះ នសរេសរដូចអ្វ ែដលអ្នក នផ្ដល់ចេម្ល ើយឬេទ?

供述のとおりではない 分からない 供述のとおりだと思う

□ មិនដូចអ្វ ែដល នផ្ដល់ចេម្ល ើយ □ មិនដឹង □ គិត ដូចការផ្ដល់ចេម្ល ើយ

訂正の申入れをしましたか

(4) េតើអ្នក នេស្ន ើសំុេ យែកត្រមវអត្ថន័យេទ?

訂正に応じてくれない 申し入れていない 訂正に応じた

□ មិនែកត្រមវេ យេទ □ មិន នេស្ន ើសំុ □ នែកត្រមវ មការេស្ន ើសំុ

調書への署名をしましたか 拒否 応じた

(5) េតើអ្នក នចុះហត្ថេល េលើកំណត់េហតុសួរចេម្ល ើយឬេទ？ □ មិន ន □ ន

取調べについてあなたが思ったこと、感じたことを書いてください

7. សូមសរេសរអំពីការយល់េឃើញរបស់អ្នក ក់ទងនឹងការសួរចេម្ល ើយ

弁護人はあなたの正当な権利利益を守る立場で活動します。また、守秘義務がありますから、秘密が漏れることはありません。

*1

黙秘権が保障されていますので、取調官から供述を迫られても供述を拒否できます（憲法第38条第1項）。

*2 សិទ្ធិក៉ងការរក ពេស្ង ម ្ង ត់មិននិ យ គឺ្រតវ នការ រេ យរដ្ឋធម្មនុញ្ញ  ្រ  ៣៨ ក ខណ្ឌ ទី ១។ 

ដូចេនះ េបើេ ះបី ្រតវ នម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយបង្ខ ំេ យផ្ដល់ចេម្ល ើយក៏េ យ អ្នក នសិទ្ធិបដិេសធមិនផ្ដល់ចេម្ល ើយ ន។ 

あなたは供述調書の記載内容を訂正するよう求めることができます（刑事訴訟法第198条第4項）。

*3 អ្នក ចេស្ន ើសំុ ម រេ យែកត្រមវខ្ល ឹម រែដលសរេសរេ ក៉ងកំណត់េហតុផ្ដល់ចេម្ល ើយ ន (្រកមនីតិវធិី្រពហ្មទណ្ឌ  ្រ  ១៩៨ ក ខណ្ឌ ទី ៤)។

供述調書に署名押印することは義務ではありません。内容の正誤・理由にかかわらず、拒否できます（刑事訴訟法第198条第5項）。

*4

作成日：日／月／年 署名

កាលបរេិច្ឆទសរេសរ      ៃថ្ង                ែខ                ្ន ំ ហត្ថេល

                 /                /         

េម វេធ្វសកម្ម ពេដើម ីការ រសិទ្ធិនិងផល្របេ ជន៍្រសបច ប់របស់អ្នក។ទន្ទ ឹមនឹងេនះេម វ នកាតព្វកិច្ចរក ការស ្ង ត់របស់អ្នកេហតុដូេច្នះ ថ៌
កំ ំងនឹងមិន្រតវ នែបក ្ល យេឡើយ។

ការចុះហត្ថេល  ឬផ្ដិតេមៃដក៉ងកំណត់េហតុផ្ដល់ចេម្ល ើយមិនែមន កាតព្វកិច្ចេទ។អ្នក ចបដិេសធេ យមិនគិតពី ព្រតឹម្រតវឬេហតុផលៃនខ្ល ឹម រ ន
 (្រកមនីតិវធិី្រពហ្មទណ្ឌ  ្រ  ១៩៨ ក ខណ្ឌ ទី ៥)។
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取調日(日/月/年)

1. កាលបរេិច្ឆទៃនការេសុើបសួរ (ៃថ្ង     ែខ      ្ន ំ     )                  /                /         

時間 開始時間 終了時間

េ ៉ ង េ ៉ ង ប់េផ្ដ ើម          :                            - េ ៉ ងបញ្ចប់          :          

េ ៉ ង ប់េផ្ដ ើម          :                            - េ ៉ ងបញ្ចប់          :          

េ ៉ ង ប់េផ្ដ ើម          :                            - េ ៉ ងបញ្ចប់          :          
場所 警察署 検察庁

ទីកែន្លង □ ប៉ុស្ត ិ៍ ប៉ូ លិស □ ្ថ ប័នអគ្រពះ ជ ្ញ

取調官（警察官、検察官）の氏名

េ ្ម ះម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយ (ប៉ូ លីស , ្រពះ ជ ្ញ )
(1) (2)

取調べについて

2. អំពីការសួរចេម្ល ើយ

黙秘権の告知はありましたか なし 覚えていない あり

(1) □ មិន ន □ មិន ំ □ ន

録画はなされましたか なし あり

(2) េតើអ្នក្រតវ នេគថតវេដអូេទ? □ មិន ន □ ន

暴行や脅迫はありましたか なし あり

(3) េតើអ្នក នទទួលរងអំេពើហិង  ឬការគំ មកំែហងែដរឬេទ? □ មិន ន □ ន

（(3)がありの場合）具体的に書いてください

(3)(្របសិនេបើ ន) សូមសរេសរេ យ នេក ះក យ

印象に残った取調官の言葉等があれば書いてください

(4) សូមសរេសរ ក សម្ដ ី មួយរបស់ម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយ េដើមែដល ននិ យេហើយបន ល់ទុកេ ក៉ង រម្មណ៍របស់អ្នក

弁護人について何か言われたことがあれば書いてください

(5) សូមសរេសរ្របសិនេបើេគ ននិ យ ឬ កសួរអំពីេម វ េ េពលសួរចេម្ល ើយ

通訳について

3. អំពីការបកែ្រប

通訳人の通訳する言葉は分かりましたか

េតើអ្នកយល់ពី ក សម្ដ ីែដលអ្នកបកែ្រប នបកែ្របឬេទ?

分かった 分からないところがあった 分からなかった

□ យល់ □ នកែន្លងខ្ល ះមិនយល់ □ មិនយល់េ ះ

取調事項について

4. អំពីចំណុចៃនការសួរចេម្ល ើយ

どのような事項について取調べを受けましたか 身上関係 動機

(1) េតើអ្នកទទួល នការសួរចេម្ល ើយេលើចំណុចែបប ? □ ្របវត្ត ិ ្ទ ល់ខន □ េហតុែដលជំរុញការ្រប្រពឹត្ត

犯行状況 共犯関係 その他

□ ្ថ ន ពលម្អ ិតអំពីឧ្រកិដ្ឋកម្ម □ ក់ទងនឹងអ្នកសមគំនិតរមួ ្ន ្រប្រពឹត្តឧ្រកិដ្ឋ□ េផ ងៗ

具体的に書いてください

(2) សូមសរេសរេ យេក ះក យ

កំណត់េហតុជនសង ័យ

េតើអ្នក ន្រតវ នេគជូនដំណឹងអំពីសិទ្ធិក៉ងការរក ពេស្ង ម ្ង ត់
មិននិ យឬេទ?
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あなたの対応について

5. អំពីការេ ះ្រ យេឆ្ល ើយតបរបស់អ្នក

あなたはどのような供述をしましたか 黙秘 否認 一部否認 自白

(1) េតើអ្នក នផ្ដល់ចេម្ល ើយ ៉ ងដូចេម្ដច? □ េ េស្ង ម ្ង ត់□ បដិេសធ ងំ្រសងុ□ បដិេសធេ យែផ្នក □ រ ព

具体的に書いてください

(2) សូមសរេសរេ យ នេក ះក យ

供述調書について

6. អំពីកំណត់េហតុផ្ដល់ចេម្ល ើយ

取調官は調書の文面を作成しましたか

(1) េតើម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយ ន នសរេសរក ងកំណត់េហតុសួរចេម្ល ើយឬេទ?

メモのみ 作成終了

□ ្រ ន់ែតកត់ចំ ំ → សូមេ េលខ7. □ នក ងសរេសរចប់ → សូមេ េលខ(2).

調書の読み聞かせはありましたか なし あり

(2) េតើេគ ន ន នកំណត់េហតុេ ះេ យអ្នក ្ត ប់ឬេទ? □ មិន ន □ ន

あなたが供述したとおりに調書は作成されましたか

(3) េតើការក ងកំណត់េហតុេ ះ នសរេសរដូចអ្វ ែដលអ្នក នផ្ដល់ចេម្ល ើយឬេទ?

供述のとおりではない 分からない 供述のとおりだと思う

□ មិនដូចអ្វ ែដល នផ្ដល់ចេម្ល ើយ □ មិនដឹង □ គិត ដូចការផ្ដល់ចេម្ល ើយ

訂正の申入れをしましたか

(4) េតើអ្នក នេស្ន ើសំុេ យែកត្រមវអត្ថន័យេទ?

訂正に応じてくれない 申し入れていない 訂正に応じた

□ មិនែកត្រមវេ យេទ □ មិន នេស្ន ើសំុ □ នែកត្រមវ មការេស្ន ើសំុ

調書への署名をしましたか 拒否 応じた

(5) េតើអ្នក នចុះហត្ថេល េលើកំណត់េហតុសួរចេម្ល ើយឬេទ？ □ មិន ន □ ន

取調べについてあなたが思ったこと、感じたことを書いてください

7. សូមសរេសរអំពីការយល់េឃើញរបស់អ្នក ក់ទងនឹងការសួរចេម្ល ើយ

弁護人はあなたの正当な権利利益を守る立場で活動します。また、守秘義務がありますから、秘密が漏れることはありません。

*1

黙秘権が保障されていますので、取調官から供述を迫られても供述を拒否できます（憲法第38条第1項）。

*2 សិទ្ធិក៉ងការរក ពេស្ង ម ្ង ត់មិននិ យ គឺ្រតវ នការ រេ យរដ្ឋធម្មនុញ្ញ  ្រ  ៣៨ ក ខណ្ឌ ទី ១។ 

ដូចេនះ េបើេ ះបី ្រតវ នម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយបង្ខ ំេ យផ្ដល់ចេម្ល ើយក៏េ យ អ្នក នសិទ្ធិបដិេសធមិនផ្ដល់ចេម្ល ើយ ន។ 

あなたは供述調書の記載内容を訂正するよう求めることができます（刑事訴訟法第198条第4項）。

*3 អ្នក ចេស្ន ើសំុ ម រេ យែកត្រមវខ្ល ឹម រែដលសរេសរេ ក៉ងកំណត់េហតុផ្ដល់ចេម្ល ើយ ន (្រកមនីតិវធិី្រពហ្មទណ្ឌ  ្រ  ១៩៨ ក ខណ្ឌ ទី ៤)។

供述調書に署名押印することは義務ではありません。内容の正誤・理由にかかわらず、拒否できます（刑事訴訟法第198条第5項）。

*4

作成日：日／月／年 署名

កាលបរេិច្ឆទសរេសរ      ៃថ្ង                ែខ                ្ន ំ ហត្ថេល

                 /                /         

េម វេធ្វសកម្ម ពេដើម ីការ រសិទ្ធិនិងផល្របេ ជន៍្រសបច ប់របស់អ្នក។ទន្ទ ឹមនឹងេនះេម វ នកាតព្វកិច្ចរក ការស ្ង ត់របស់អ្នកេហតុដូេច្នះ ថ៌
កំ ំងនឹងមិន្រតវ នែបក ្ល យេឡើយ។

ការចុះហត្ថេល  ឬផ្ដិតេមៃដក៉ងកំណត់េហតុផ្ដល់ចេម្ល ើយមិនែមន កាតព្វកិច្ចេទ។អ្នក ចបដិេសធេ យមិនគិតពី ព្រតឹម្រតវឬេហតុផលៃនខ្ល ឹម រ ន
 (្រកមនីតិវធិី្រពហ្មទណ្ឌ  ្រ  ១៩៨ ក ខណ្ឌ ទី ៥)។
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取調日(日/月/年)

1. កាលបរេិច្ឆទៃនការេសុើបសួរ (ៃថ្ង     ែខ      ្ន ំ     )                  /                /         

時間 開始時間 終了時間

េ ៉ ង េ ៉ ង ប់េផ្ដ ើម          :                            - េ ៉ ងបញ្ចប់          :          

េ ៉ ង ប់េផ្ដ ើម          :                            - េ ៉ ងបញ្ចប់          :          

េ ៉ ង ប់េផ្ដ ើម          :                            - េ ៉ ងបញ្ចប់          :          
場所 警察署 検察庁

ទីកែន្លង □ ប៉ុស្ត ិ៍ ប៉ូ លិស □ ្ថ ប័នអគ្រពះ ជ ្ញ

取調官（警察官、検察官）の氏名

េ ្ម ះម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយ (ប៉ូ លីស , ្រពះ ជ ្ញ )
(1) (2)

取調べについて

2. អំពីការសួរចេម្ល ើយ

黙秘権の告知はありましたか なし 覚えていない あり

(1) □ មិន ន □ មិន ំ □ ន

録画はなされましたか なし あり

(2) េតើអ្នក្រតវ នេគថតវេដអូេទ? □ មិន ន □ ន

暴行や脅迫はありましたか なし あり

(3) េតើអ្នក នទទួលរងអំេពើហិង  ឬការគំ មកំែហងែដរឬេទ? □ មិន ន □ ន

（(3)がありの場合）具体的に書いてください

(3)(្របសិនេបើ ន) សូមសរេសរេ យ នេក ះក យ

印象に残った取調官の言葉等があれば書いてください

(4) សូមសរេសរ ក សម្ដ ី មួយរបស់ម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយ េដើមែដល ននិ យេហើយបន ល់ទុកេ ក៉ង រម្មណ៍របស់អ្នក

弁護人について何か言われたことがあれば書いてください

(5) សូមសរេសរ្របសិនេបើេគ ននិ យ ឬ កសួរអំពីេម វ េ េពលសួរចេម្ល ើយ

通訳について

3. អំពីការបកែ្រប

通訳人の通訳する言葉は分かりましたか

េតើអ្នកយល់ពី ក សម្ដ ីែដលអ្នកបកែ្រប នបកែ្របឬេទ?

分かった 分からないところがあった 分からなかった

□ យល់ □ នកែន្លងខ្ល ះមិនយល់ □ មិនយល់េ ះ

取調事項について

4. អំពីចំណុចៃនការសួរចេម្ល ើយ

どのような事項について取調べを受けましたか 身上関係 動機

(1) េតើអ្នកទទួល នការសួរចេម្ល ើយេលើចំណុចែបប ? □ ្របវត្ត ិ ្ទ ល់ខន □ េហតុែដលជំរុញការ្រប្រពឹត្ត

犯行状況 共犯関係 その他

□ ្ថ ន ពលម្អ ិតអំពីឧ្រកិដ្ឋកម្ម □ ក់ទងនឹងអ្នកសមគំនិតរមួ ្ន ្រប្រពឹត្តឧ្រកិដ្ឋ□ េផ ងៗ

具体的に書いてください

(2) សូមសរេសរេ យេក ះក យ

កំណត់េហតុជនសង ័យ

េតើអ្នក ន្រតវ នេគជូនដំណឹងអំពីសិទ្ធិក៉ងការរក ពេស្ង ម ្ង ត់
មិននិ យឬេទ?
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あなたの対応について

5. អំពីការេ ះ្រ យេឆ្ល ើយតបរបស់អ្នក

あなたはどのような供述をしましたか 黙秘 否認 一部否認 自白

(1) េតើអ្នក នផ្ដល់ចេម្ល ើយ ៉ ងដូចេម្ដច? □ េ េស្ង ម ្ង ត់□ បដិេសធ ងំ្រសងុ□ បដិេសធេ យែផ្នក □ រ ព

具体的に書いてください

(2) សូមសរេសរេ យ នេក ះក យ

供述調書について

6. អំពីកំណត់េហតុផ្ដល់ចេម្ល ើយ

取調官は調書の文面を作成しましたか

(1) េតើម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយ ន នសរេសរក ងកំណត់េហតុសួរចេម្ល ើយឬេទ?

メモのみ 作成終了

□ ្រ ន់ែតកត់ចំ ំ → សូមេ េលខ7. □ នក ងសរេសរចប់ → សូមេ េលខ(2).

調書の読み聞かせはありましたか なし あり

(2) េតើេគ ន ន នកំណត់េហតុេ ះេ យអ្នក ្ត ប់ឬេទ? □ មិន ន □ ន

あなたが供述したとおりに調書は作成されましたか

(3) េតើការក ងកំណត់េហតុេ ះ នសរេសរដូចអ្វ ែដលអ្នក នផ្ដល់ចេម្ល ើយឬេទ?

供述のとおりではない 分からない 供述のとおりだと思う

□ មិនដូចអ្វ ែដល នផ្ដល់ចេម្ល ើយ □ មិនដឹង □ គិត ដូចការផ្ដល់ចេម្ល ើយ

訂正の申入れをしましたか

(4) េតើអ្នក នេស្ន ើសំុេ យែកត្រមវអត្ថន័យេទ?

訂正に応じてくれない 申し入れていない 訂正に応じた

□ មិនែកត្រមវេ យេទ □ មិន នេស្ន ើសំុ □ នែកត្រមវ មការេស្ន ើសំុ

調書への署名をしましたか 拒否 応じた

(5) េតើអ្នក នចុះហត្ថេល េលើកំណត់េហតុសួរចេម្ល ើយឬេទ？ □ មិន ន □ ន

取調べについてあなたが思ったこと、感じたことを書いてください

7. សូមសរេសរអំពីការយល់េឃើញរបស់អ្នក ក់ទងនឹងការសួរចេម្ល ើយ

弁護人はあなたの正当な権利利益を守る立場で活動します。また、守秘義務がありますから、秘密が漏れることはありません。

*1

黙秘権が保障されていますので、取調官から供述を迫られても供述を拒否できます（憲法第38条第1項）。

*2 សិទ្ធិក៉ងការរក ពេស្ង ម ្ង ត់មិននិ យ គឺ្រតវ នការ រេ យរដ្ឋធម្មនុញ្ញ  ្រ  ៣៨ ក ខណ្ឌ ទី ១។ 

ដូចេនះ េបើេ ះបី ្រតវ នម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយបង្ខ ំេ យផ្ដល់ចេម្ល ើយក៏េ យ អ្នក នសិទ្ធិបដិេសធមិនផ្ដល់ចេម្ល ើយ ន។ 

あなたは供述調書の記載内容を訂正するよう求めることができます（刑事訴訟法第198条第4項）。

*3 អ្នក ចេស្ន ើសំុ ម រេ យែកត្រមវខ្ល ឹម រែដលសរេសរេ ក៉ងកំណត់េហតុផ្ដល់ចេម្ល ើយ ន (្រកមនីតិវធិី្រពហ្មទណ្ឌ  ្រ  ១៩៨ ក ខណ្ឌ ទី ៤)។

供述調書に署名押印することは義務ではありません。内容の正誤・理由にかかわらず、拒否できます（刑事訴訟法第198条第5項）。

*4

作成日：日／月／年 署名

កាលបរេិច្ឆទសរេសរ      ៃថ្ង                ែខ                ្ន ំ ហត្ថេល

                 /                /         

េម វេធ្វសកម្ម ពេដើម ីការ រសិទ្ធិនិងផល្របេ ជន៍្រសបច ប់របស់អ្នក។ទន្ទ ឹមនឹងេនះេម វ នកាតព្វកិច្ចរក ការស ្ង ត់របស់អ្នកេហតុដូេច្នះ ថ៌
កំ ំងនឹងមិន្រតវ នែបក ្ល យេឡើយ។

ការចុះហត្ថេល  ឬផ្ដិតេមៃដក៉ងកំណត់េហតុផ្ដល់ចេម្ល ើយមិនែមន កាតព្វកិច្ចេទ។អ្នក ចបដិេសធេ យមិនគិតពី ព្រតឹម្រតវឬេហតុផលៃនខ្ល ឹម រ ន
 (្រកមនីតិវធិី្រពហ្មទណ្ឌ  ្រ  ១៩៨ ក ខណ្ឌ ទី ៥)។
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取調日(日/月/年)

1. កាលបរេិច្ឆទៃនការេសុើបសួរ (ៃថ្ង     ែខ      ្ន ំ     )                  /                /         

時間 開始時間 終了時間

េ ៉ ង េ ៉ ង ប់េផ្ដ ើម          :                            - េ ៉ ងបញ្ចប់          :          

េ ៉ ង ប់េផ្ដ ើម          :                            - េ ៉ ងបញ្ចប់          :          

េ ៉ ង ប់េផ្ដ ើម          :                            - េ ៉ ងបញ្ចប់          :          
場所 警察署 検察庁

ទីកែន្លង □ ប៉ុស្ត ិ៍ ប៉ូ លិស □ ្ថ ប័នអគ្រពះ ជ ្ញ

取調官（警察官、検察官）の氏名

េ ្ម ះម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយ (ប៉ូ លីស , ្រពះ ជ ្ញ )
(1) (2)

取調べについて

2. អំពីការសួរចេម្ល ើយ

黙秘権の告知はありましたか なし 覚えていない あり

(1) □ មិន ន □ មិន ំ □ ន

録画はなされましたか なし あり

(2) េតើអ្នក្រតវ នេគថតវេដអូេទ? □ មិន ន □ ន

暴行や脅迫はありましたか なし あり

(3) េតើអ្នក នទទួលរងអំេពើហិង  ឬការគំ មកំែហងែដរឬេទ? □ មិន ន □ ន

（(3)がありの場合）具体的に書いてください

(3)(្របសិនេបើ ន) សូមសរេសរេ យ នេក ះក យ

印象に残った取調官の言葉等があれば書いてください

(4) សូមសរេសរ ក សម្ដ ី មួយរបស់ម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយ េដើមែដល ននិ យេហើយបន ល់ទុកេ ក៉ង រម្មណ៍របស់អ្នក

弁護人について何か言われたことがあれば書いてください

(5) សូមសរេសរ្របសិនេបើេគ ននិ យ ឬ កសួរអំពីេម វ េ េពលសួរចេម្ល ើយ

通訳について

3. អំពីការបកែ្រប

通訳人の通訳する言葉は分かりましたか

េតើអ្នកយល់ពី ក សម្ដ ីែដលអ្នកបកែ្រប នបកែ្របឬេទ?

分かった 分からないところがあった 分からなかった

□ យល់ □ នកែន្លងខ្ល ះមិនយល់ □ មិនយល់េ ះ

取調事項について

4. អំពីចំណុចៃនការសួរចេម្ល ើយ

どのような事項について取調べを受けましたか 身上関係 動機

(1) េតើអ្នកទទួល នការសួរចេម្ល ើយេលើចំណុចែបប ? □ ្របវត្ត ិ ្ទ ល់ខន □ េហតុែដលជំរុញការ្រប្រពឹត្ត

犯行状況 共犯関係 その他

□ ្ថ ន ពលម្អ ិតអំពីឧ្រកិដ្ឋកម្ម □ ក់ទងនឹងអ្នកសមគំនិតរមួ ្ន ្រប្រពឹត្តឧ្រកិដ្ឋ□ េផ ងៗ

具体的に書いてください

(2) សូមសរេសរេ យេក ះក យ

កំណត់េហតុជនសង ័យ

េតើអ្នក ន្រតវ នេគជូនដំណឹងអំពីសិទ្ធិក៉ងការរក ពេស្ង ម ្ង ត់
មិននិ យឬេទ?
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あなたの対応について

5. អំពីការេ ះ្រ យេឆ្ល ើយតបរបស់អ្នក

あなたはどのような供述をしましたか 黙秘 否認 一部否認 自白

(1) េតើអ្នក នផ្ដល់ចេម្ល ើយ ៉ ងដូចេម្ដច? □ េ េស្ង ម ្ង ត់□ បដិេសធ ងំ្រសងុ□ បដិេសធេ យែផ្នក □ រ ព

具体的に書いてください

(2) សូមសរេសរេ យ នេក ះក យ

供述調書について

6. អំពីកំណត់េហតុផ្ដល់ចេម្ល ើយ

取調官は調書の文面を作成しましたか

(1) េតើម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយ ន នសរេសរក ងកំណត់េហតុសួរចេម្ល ើយឬេទ?

メモのみ 作成終了

□ ្រ ន់ែតកត់ចំ ំ → សូមេ េលខ7. □ នក ងសរេសរចប់ → សូមេ េលខ(2).

調書の読み聞かせはありましたか なし あり

(2) េតើេគ ន ន នកំណត់េហតុេ ះេ យអ្នក ្ត ប់ឬេទ? □ មិន ន □ ន

あなたが供述したとおりに調書は作成されましたか

(3) េតើការក ងកំណត់េហតុេ ះ នសរេសរដូចអ្វ ែដលអ្នក នផ្ដល់ចេម្ល ើយឬេទ?

供述のとおりではない 分からない 供述のとおりだと思う

□ មិនដូចអ្វ ែដល នផ្ដល់ចេម្ល ើយ □ មិនដឹង □ គិត ដូចការផ្ដល់ចេម្ល ើយ

訂正の申入れをしましたか

(4) េតើអ្នក នេស្ន ើសំុេ យែកត្រមវអត្ថន័យេទ?

訂正に応じてくれない 申し入れていない 訂正に応じた

□ មិនែកត្រមវេ យេទ □ មិន នេស្ន ើសំុ □ នែកត្រមវ មការេស្ន ើសំុ

調書への署名をしましたか 拒否 応じた

(5) េតើអ្នក នចុះហត្ថេល េលើកំណត់េហតុសួរចេម្ល ើយឬេទ？ □ មិន ន □ ន

取調べについてあなたが思ったこと、感じたことを書いてください

7. សូមសរេសរអំពីការយល់េឃើញរបស់អ្នក ក់ទងនឹងការសួរចេម្ល ើយ

弁護人はあなたの正当な権利利益を守る立場で活動します。また、守秘義務がありますから、秘密が漏れることはありません。

*1

黙秘権が保障されていますので、取調官から供述を迫られても供述を拒否できます（憲法第38条第1項）。

*2 សិទ្ធិក៉ងការរក ពេស្ង ម ្ង ត់មិននិ យ គឺ្រតវ នការ រេ យរដ្ឋធម្មនុញ្ញ  ្រ  ៣៨ ក ខណ្ឌ ទី ១។ 

ដូចេនះ េបើេ ះបី ្រតវ នម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយបង្ខ ំេ យផ្ដល់ចេម្ល ើយក៏េ យ អ្នក នសិទ្ធិបដិេសធមិនផ្ដល់ចេម្ល ើយ ន។ 

あなたは供述調書の記載内容を訂正するよう求めることができます（刑事訴訟法第198条第4項）。

*3 អ្នក ចេស្ន ើសំុ ម រេ យែកត្រមវខ្ល ឹម រែដលសរេសរេ ក៉ងកំណត់េហតុផ្ដល់ចេម្ល ើយ ន (្រកមនីតិវធិី្រពហ្មទណ្ឌ  ្រ  ១៩៨ ក ខណ្ឌ ទី ៤)។

供述調書に署名押印することは義務ではありません。内容の正誤・理由にかかわらず、拒否できます（刑事訴訟法第198条第5項）。

*4

作成日：日／月／年 署名

កាលបរេិច្ឆទសរេសរ      ៃថ្ង                ែខ                ្ន ំ ហត្ថេល

                 /                /         

េម វេធ្វសកម្ម ពេដើម ីការ រសិទ្ធិនិងផល្របេ ជន៍្រសបច ប់របស់អ្នក។ទន្ទ ឹមនឹងេនះេម វ នកាតព្វកិច្ចរក ការស ្ង ត់របស់អ្នកេហតុដូេច្នះ ថ៌
កំ ំងនឹងមិន្រតវ នែបក ្ល យេឡើយ។

ការចុះហត្ថេល  ឬផ្ដិតេមៃដក៉ងកំណត់េហតុផ្ដល់ចេម្ល ើយមិនែមន កាតព្វកិច្ចេទ។អ្នក ចបដិេសធេ យមិនគិតពី ព្រតឹម្រតវឬេហតុផលៃនខ្ល ឹម រ ន
 (្រកមនីតិវធិី្រពហ្មទណ្ឌ  ្រ  ១៩៨ ក ខណ្ឌ ទី ៥)។
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取調日(日/月/年)

1. កាលបរេិច្ឆទៃនការេសុើបសួរ (ៃថ្ង     ែខ      ្ន ំ     )                  /                /         

時間 開始時間 終了時間

េ ៉ ង េ ៉ ង ប់េផ្ដ ើម          :                            - េ ៉ ងបញ្ចប់          :          

េ ៉ ង ប់េផ្ដ ើម          :                            - េ ៉ ងបញ្ចប់          :          

េ ៉ ង ប់េផ្ដ ើម          :                            - េ ៉ ងបញ្ចប់          :          
場所 警察署 検察庁

ទីកែន្លង □ ប៉ុស្ត ិ៍ ប៉ូ លិស □ ្ថ ប័នអគ្រពះ ជ ្ញ

取調官（警察官、検察官）の氏名

េ ្ម ះម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយ (ប៉ូ លីស , ្រពះ ជ ្ញ )
(1) (2)

取調べについて

2. អំពីការសួរចេម្ល ើយ

黙秘権の告知はありましたか なし 覚えていない あり

(1) □ មិន ន □ មិន ំ □ ន

録画はなされましたか なし あり

(2) េតើអ្នក្រតវ នេគថតវេដអូេទ? □ មិន ន □ ន

暴行や脅迫はありましたか なし あり

(3) េតើអ្នក នទទួលរងអំេពើហិង  ឬការគំ មកំែហងែដរឬេទ? □ មិន ន □ ន

（(3)がありの場合）具体的に書いてください

(3)(្របសិនេបើ ន) សូមសរេសរេ យ នេក ះក យ

印象に残った取調官の言葉等があれば書いてください

(4) សូមសរេសរ ក សម្ដ ី មួយរបស់ម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយ េដើមែដល ននិ យេហើយបន ល់ទុកេ ក៉ង រម្មណ៍របស់អ្នក

弁護人について何か言われたことがあれば書いてください

(5) សូមសរេសរ្របសិនេបើេគ ននិ យ ឬ កសួរអំពីេម វ េ េពលសួរចេម្ល ើយ

通訳について

3. អំពីការបកែ្រប

通訳人の通訳する言葉は分かりましたか

េតើអ្នកយល់ពី ក សម្ដ ីែដលអ្នកបកែ្រប នបកែ្របឬេទ?

分かった 分からないところがあった 分からなかった

□ យល់ □ នកែន្លងខ្ល ះមិនយល់ □ មិនយល់េ ះ

取調事項について

4. អំពីចំណុចៃនការសួរចេម្ល ើយ

どのような事項について取調べを受けましたか 身上関係 動機

(1) េតើអ្នកទទួល នការសួរចេម្ល ើយេលើចំណុចែបប ? □ ្របវត្ត ិ ្ទ ល់ខន □ េហតុែដលជំរុញការ្រប្រពឹត្ត

犯行状況 共犯関係 その他

□ ្ថ ន ពលម្អ ិតអំពីឧ្រកិដ្ឋកម្ម □ ក់ទងនឹងអ្នកសមគំនិតរមួ ្ន ្រប្រពឹត្តឧ្រកិដ្ឋ□ េផ ងៗ

具体的に書いてください

(2) សូមសរេសរេ យេក ះក យ

កំណត់េហតុជនសង ័យ

េតើអ្នក ន្រតវ នេគជូនដំណឹងអំពីសិទ្ធិក៉ងការរក ពេស្ង ម ្ង ត់
មិននិ យឬេទ?
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あなたの対応について

5. អំពីការេ ះ្រ យេឆ្ល ើយតបរបស់អ្នក

あなたはどのような供述をしましたか 黙秘 否認 一部否認 自白

(1) េតើអ្នក នផ្ដល់ចេម្ល ើយ ៉ ងដូចេម្ដច? □ េ េស្ង ម ្ង ត់□ បដិេសធ ងំ្រសងុ□ បដិេសធេ យែផ្នក □ រ ព

具体的に書いてください

(2) សូមសរេសរេ យ នេក ះក យ

供述調書について

6. អំពីកំណត់េហតុផ្ដល់ចេម្ល ើយ

取調官は調書の文面を作成しましたか

(1) េតើម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយ ន នសរេសរក ងកំណត់េហតុសួរចេម្ល ើយឬេទ?

メモのみ 作成終了

□ ្រ ន់ែតកត់ចំ ំ → សូមេ េលខ7. □ នក ងសរេសរចប់ → សូមេ េលខ(2).

調書の読み聞かせはありましたか なし あり

(2) េតើេគ ន ន នកំណត់េហតុេ ះេ យអ្នក ្ត ប់ឬេទ? □ មិន ន □ ន

あなたが供述したとおりに調書は作成されましたか

(3) េតើការក ងកំណត់េហតុេ ះ នសរេសរដូចអ្វ ែដលអ្នក នផ្ដល់ចេម្ល ើយឬេទ?

供述のとおりではない 分からない 供述のとおりだと思う

□ មិនដូចអ្វ ែដល នផ្ដល់ចេម្ល ើយ □ មិនដឹង □ គិត ដូចការផ្ដល់ចេម្ល ើយ

訂正の申入れをしましたか

(4) េតើអ្នក នេស្ន ើសំុេ យែកត្រមវអត្ថន័យេទ?

訂正に応じてくれない 申し入れていない 訂正に応じた

□ មិនែកត្រមវេ យេទ □ មិន នេស្ន ើសំុ □ នែកត្រមវ មការេស្ន ើសំុ

調書への署名をしましたか 拒否 応じた

(5) េតើអ្នក នចុះហត្ថេល េលើកំណត់េហតុសួរចេម្ល ើយឬេទ？ □ មិន ន □ ន

取調べについてあなたが思ったこと、感じたことを書いてください

7. សូមសរេសរអំពីការយល់េឃើញរបស់អ្នក ក់ទងនឹងការសួរចេម្ល ើយ

弁護人はあなたの正当な権利利益を守る立場で活動します。また、守秘義務がありますから、秘密が漏れることはありません。

*1

黙秘権が保障されていますので、取調官から供述を迫られても供述を拒否できます（憲法第38条第1項）。

*2 សិទ្ធិក៉ងការរក ពេស្ង ម ្ង ត់មិននិ យ គឺ្រតវ នការ រេ យរដ្ឋធម្មនុញ្ញ  ្រ  ៣៨ ក ខណ្ឌ ទី ១។ 

ដូចេនះ េបើេ ះបី ្រតវ នម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយបង្ខ ំេ យផ្ដល់ចេម្ល ើយក៏េ យ អ្នក នសិទ្ធិបដិេសធមិនផ្ដល់ចេម្ល ើយ ន។ 

あなたは供述調書の記載内容を訂正するよう求めることができます（刑事訴訟法第198条第4項）。

*3 អ្នក ចេស្ន ើសំុ ម រេ យែកត្រមវខ្ល ឹម រែដលសរេសរេ ក៉ងកំណត់េហតុផ្ដល់ចេម្ល ើយ ន (្រកមនីតិវធិី្រពហ្មទណ្ឌ  ្រ  ១៩៨ ក ខណ្ឌ ទី ៤)។

供述調書に署名押印することは義務ではありません。内容の正誤・理由にかかわらず、拒否できます（刑事訴訟法第198条第5項）。

*4

作成日：日／月／年 署名

កាលបរេិច្ឆទសរេសរ      ៃថ្ង                ែខ                ្ន ំ ហត្ថេល

                 /                /         

េម វេធ្វសកម្ម ពេដើម ីការ រសិទ្ធិនិងផល្របេ ជន៍្រសបច ប់របស់អ្នក។ទន្ទ ឹមនឹងេនះេម វ នកាតព្វកិច្ចរក ការស ្ង ត់របស់អ្នកេហតុដូេច្នះ ថ៌
កំ ំងនឹងមិន្រតវ នែបក ្ល យេឡើយ។

ការចុះហត្ថេល  ឬផ្ដិតេមៃដក៉ងកំណត់េហតុផ្ដល់ចេម្ល ើយមិនែមន កាតព្វកិច្ចេទ។អ្នក ចបដិេសធេ យមិនគិតពី ព្រតឹម្រតវឬេហតុផលៃនខ្ល ឹម រ ន
 (្រកមនីតិវធិី្រពហ្មទណ្ឌ  ្រ  ១៩៨ ក ខណ្ឌ ទី ៥)។
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取調日(日/月/年)

1. កាលបរេិច្ឆទៃនការេសុើបសួរ (ៃថ្ង     ែខ      ្ន ំ     )                  /                /         

時間 開始時間 終了時間

េ ៉ ង េ ៉ ង ប់េផ្ដ ើម          :                            - េ ៉ ងបញ្ចប់          :          

េ ៉ ង ប់េផ្ដ ើម          :                            - េ ៉ ងបញ្ចប់          :          

េ ៉ ង ប់េផ្ដ ើម          :                            - េ ៉ ងបញ្ចប់          :          
場所 警察署 検察庁

ទីកែន្លង □ ប៉ុស្ត ិ៍ ប៉ូ លិស □ ្ថ ប័នអគ្រពះ ជ ្ញ

取調官（警察官、検察官）の氏名

េ ្ម ះម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយ (ប៉ូ លីស , ្រពះ ជ ្ញ )
(1) (2)

取調べについて

2. អំពីការសួរចេម្ល ើយ

黙秘権の告知はありましたか なし 覚えていない あり

(1) □ មិន ន □ មិន ំ □ ន

録画はなされましたか なし あり

(2) េតើអ្នក្រតវ នេគថតវេដអូេទ? □ មិន ន □ ន

暴行や脅迫はありましたか なし あり

(3) េតើអ្នក នទទួលរងអំេពើហិង  ឬការគំ មកំែហងែដរឬេទ? □ មិន ន □ ន

（(3)がありの場合）具体的に書いてください

(3)(្របសិនេបើ ន) សូមសរេសរេ យ នេក ះក យ

印象に残った取調官の言葉等があれば書いてください

(4) សូមសរេសរ ក សម្ដ ី មួយរបស់ម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយ េដើមែដល ននិ យេហើយបន ល់ទុកេ ក៉ង រម្មណ៍របស់អ្នក

弁護人について何か言われたことがあれば書いてください

(5) សូមសរេសរ្របសិនេបើេគ ននិ យ ឬ កសួរអំពីេម វ េ េពលសួរចេម្ល ើយ

通訳について

3. អំពីការបកែ្រប

通訳人の通訳する言葉は分かりましたか

េតើអ្នកយល់ពី ក សម្ដ ីែដលអ្នកបកែ្រប នបកែ្របឬេទ?

分かった 分からないところがあった 分からなかった

□ យល់ □ នកែន្លងខ្ល ះមិនយល់ □ មិនយល់េ ះ

取調事項について

4. អំពីចំណុចៃនការសួរចេម្ល ើយ

どのような事項について取調べを受けましたか 身上関係 動機

(1) េតើអ្នកទទួល នការសួរចេម្ល ើយេលើចំណុចែបប ? □ ្របវត្ត ិ ្ទ ល់ខន □ េហតុែដលជំរុញការ្រប្រពឹត្ត

犯行状況 共犯関係 その他

□ ្ថ ន ពលម្អ ិតអំពីឧ្រកិដ្ឋកម្ម □ ក់ទងនឹងអ្នកសមគំនិតរមួ ្ន ្រប្រពឹត្តឧ្រកិដ្ឋ□ េផ ងៗ

具体的に書いてください

(2) សូមសរេសរេ យេក ះក យ

កំណត់េហតុជនសង ័យ

េតើអ្នក ន្រតវ នេគជូនដំណឹងអំពីសិទ្ធិក៉ងការរក ពេស្ង ម ្ង ត់
មិននិ យឬេទ?
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あなたの対応について

5. អំពីការេ ះ្រ យេឆ្ល ើយតបរបស់អ្នក

あなたはどのような供述をしましたか 黙秘 否認 一部否認 自白

(1) េតើអ្នក នផ្ដល់ចេម្ល ើយ ៉ ងដូចេម្ដច? □ េ េស្ង ម ្ង ត់□ បដិេសធ ងំ្រសងុ□ បដិេសធេ យែផ្នក □ រ ព

具体的に書いてください

(2) សូមសរេសរេ យ នេក ះក យ

供述調書について

6. អំពីកំណត់េហតុផ្ដល់ចេម្ល ើយ

取調官は調書の文面を作成しましたか

(1) េតើម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយ ន នសរេសរក ងកំណត់េហតុសួរចេម្ល ើយឬេទ?

メモのみ 作成終了

□ ្រ ន់ែតកត់ចំ ំ → សូមេ េលខ7. □ នក ងសរេសរចប់ → សូមេ េលខ(2).

調書の読み聞かせはありましたか なし あり

(2) េតើេគ ន ន នកំណត់េហតុេ ះេ យអ្នក ្ត ប់ឬេទ? □ មិន ន □ ន

あなたが供述したとおりに調書は作成されましたか

(3) េតើការក ងកំណត់េហតុេ ះ នសរេសរដូចអ្វ ែដលអ្នក នផ្ដល់ចេម្ល ើយឬេទ?

供述のとおりではない 分からない 供述のとおりだと思う

□ មិនដូចអ្វ ែដល នផ្ដល់ចេម្ល ើយ □ មិនដឹង □ គិត ដូចការផ្ដល់ចេម្ល ើយ

訂正の申入れをしましたか

(4) េតើអ្នក នេស្ន ើសំុេ យែកត្រមវអត្ថន័យេទ?

訂正に応じてくれない 申し入れていない 訂正に応じた

□ មិនែកត្រមវេ យេទ □ មិន នេស្ន ើសំុ □ នែកត្រមវ មការេស្ន ើសំុ

調書への署名をしましたか 拒否 応じた

(5) េតើអ្នក នចុះហត្ថេល េលើកំណត់េហតុសួរចេម្ល ើយឬេទ？ □ មិន ន □ ន

取調べについてあなたが思ったこと、感じたことを書いてください

7. សូមសរេសរអំពីការយល់េឃើញរបស់អ្នក ក់ទងនឹងការសួរចេម្ល ើយ

弁護人はあなたの正当な権利利益を守る立場で活動します。また、守秘義務がありますから、秘密が漏れることはありません。

*1

黙秘権が保障されていますので、取調官から供述を迫られても供述を拒否できます（憲法第38条第1項）。

*2 សិទ្ធិក៉ងការរក ពេស្ង ម ្ង ត់មិននិ យ គឺ្រតវ នការ រេ យរដ្ឋធម្មនុញ្ញ  ្រ  ៣៨ ក ខណ្ឌ ទី ១។ 

ដូចេនះ េបើេ ះបី ្រតវ នម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយបង្ខ ំេ យផ្ដល់ចេម្ល ើយក៏េ យ អ្នក នសិទ្ធិបដិេសធមិនផ្ដល់ចេម្ល ើយ ន។ 

あなたは供述調書の記載内容を訂正するよう求めることができます（刑事訴訟法第198条第4項）。

*3 អ្នក ចេស្ន ើសំុ ម រេ យែកត្រមវខ្ល ឹម រែដលសរេសរេ ក៉ងកំណត់េហតុផ្ដល់ចេម្ល ើយ ន (្រកមនីតិវធិី្រពហ្មទណ្ឌ  ្រ  ១៩៨ ក ខណ្ឌ ទី ៤)។

供述調書に署名押印することは義務ではありません。内容の正誤・理由にかかわらず、拒否できます（刑事訴訟法第198条第5項）。

*4

作成日：日／月／年 署名

កាលបរេិច្ឆទសរេសរ      ៃថ្ង                ែខ                ្ន ំ ហត្ថេល

                 /                /         

េម វេធ្វសកម្ម ពេដើម ីការ រសិទ្ធិនិងផល្របេ ជន៍្រសបច ប់របស់អ្នក។ទន្ទ ឹមនឹងេនះេម វ នកាតព្វកិច្ចរក ការស ្ង ត់របស់អ្នកេហតុដូេច្នះ ថ៌
កំ ំងនឹងមិន្រតវ នែបក ្ល យេឡើយ។

ការចុះហត្ថេល  ឬផ្ដិតេមៃដក៉ងកំណត់េហតុផ្ដល់ចេម្ល ើយមិនែមន កាតព្វកិច្ចេទ។អ្នក ចបដិេសធេ យមិនគិតពី ព្រតឹម្រតវឬេហតុផលៃនខ្ល ឹម រ ន
 (្រកមនីតិវធិី្រពហ្មទណ្ឌ  ្រ  ១៩៨ ក ខណ្ឌ ទី ៥)។
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取調日(日/月/年)

1. កាលបរេិច្ឆទៃនការេសុើបសួរ (ៃថ្ង     ែខ      ្ន ំ     )                  /                /         

時間 開始時間 終了時間

េ ៉ ង េ ៉ ង ប់េផ្ដ ើម          :                            - េ ៉ ងបញ្ចប់          :          

េ ៉ ង ប់េផ្ដ ើម          :                            - េ ៉ ងបញ្ចប់          :          

េ ៉ ង ប់េផ្ដ ើម          :                            - េ ៉ ងបញ្ចប់          :          
場所 警察署 検察庁

ទីកែន្លង □ ប៉ុស្ត ិ៍ ប៉ូ លិស □ ្ថ ប័នអគ្រពះ ជ ្ញ

取調官（警察官、検察官）の氏名

េ ្ម ះម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយ (ប៉ូ លីស , ្រពះ ជ ្ញ )
(1) (2)

取調べについて

2. អំពីការសួរចេម្ល ើយ

黙秘権の告知はありましたか なし 覚えていない あり

(1) □ មិន ន □ មិន ំ □ ន

録画はなされましたか なし あり

(2) េតើអ្នក្រតវ នេគថតវេដអូេទ? □ មិន ន □ ន

暴行や脅迫はありましたか なし あり

(3) េតើអ្នក នទទួលរងអំេពើហិង  ឬការគំ មកំែហងែដរឬេទ? □ មិន ន □ ន

（(3)がありの場合）具体的に書いてください

(3)(្របសិនេបើ ន) សូមសរេសរេ យ នេក ះក យ

印象に残った取調官の言葉等があれば書いてください

(4) សូមសរេសរ ក សម្ដ ី មួយរបស់ម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយ េដើមែដល ននិ យេហើយបន ល់ទុកេ ក៉ង រម្មណ៍របស់អ្នក

弁護人について何か言われたことがあれば書いてください

(5) សូមសរេសរ្របសិនេបើេគ ននិ យ ឬ កសួរអំពីេម វ េ េពលសួរចេម្ល ើយ

通訳について

3. អំពីការបកែ្រប

通訳人の通訳する言葉は分かりましたか

េតើអ្នកយល់ពី ក សម្ដ ីែដលអ្នកបកែ្រប នបកែ្របឬេទ?

分かった 分からないところがあった 分からなかった

□ យល់ □ នកែន្លងខ្ល ះមិនយល់ □ មិនយល់េ ះ

取調事項について

4. អំពីចំណុចៃនការសួរចេម្ល ើយ

どのような事項について取調べを受けましたか 身上関係 動機

(1) េតើអ្នកទទួល នការសួរចេម្ល ើយេលើចំណុចែបប ? □ ្របវត្ត ិ ្ទ ល់ខន □ េហតុែដលជំរុញការ្រប្រពឹត្ត

犯行状況 共犯関係 その他

□ ្ថ ន ពលម្អ ិតអំពីឧ្រកិដ្ឋកម្ម □ ក់ទងនឹងអ្នកសមគំនិតរមួ ្ន ្រប្រពឹត្តឧ្រកិដ្ឋ□ េផ ងៗ

具体的に書いてください

(2) សូមសរេសរេ យេក ះក យ

កំណត់េហតុជនសង ័យ

េតើអ្នក ន្រតវ នេគជូនដំណឹងអំពីសិទ្ធិក៉ងការរក ពេស្ង ម ្ង ត់
មិននិ យឬេទ?
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あなたの対応について

5. អំពីការេ ះ្រ យេឆ្ល ើយតបរបស់អ្នក

あなたはどのような供述をしましたか 黙秘 否認 一部否認 自白

(1) េតើអ្នក នផ្ដល់ចេម្ល ើយ ៉ ងដូចេម្ដច? □ េ េស្ង ម ្ង ត់□ បដិេសធ ងំ្រសងុ□ បដិេសធេ យែផ្នក □ រ ព

具体的に書いてください

(2) សូមសរេសរេ យ នេក ះក យ

供述調書について

6. អំពីកំណត់េហតុផ្ដល់ចេម្ល ើយ

取調官は調書の文面を作成しましたか

(1) េតើម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយ ន នសរេសរក ងកំណត់េហតុសួរចេម្ល ើយឬេទ?

メモのみ 作成終了

□ ្រ ន់ែតកត់ចំ ំ → សូមេ េលខ7. □ នក ងសរេសរចប់ → សូមេ េលខ(2).

調書の読み聞かせはありましたか なし あり

(2) េតើេគ ន ន នកំណត់េហតុេ ះេ យអ្នក ្ត ប់ឬេទ? □ មិន ន □ ន

あなたが供述したとおりに調書は作成されましたか

(3) េតើការក ងកំណត់េហតុេ ះ នសរេសរដូចអ្វ ែដលអ្នក នផ្ដល់ចេម្ល ើយឬេទ?

供述のとおりではない 分からない 供述のとおりだと思う

□ មិនដូចអ្វ ែដល នផ្ដល់ចេម្ល ើយ □ មិនដឹង □ គិត ដូចការផ្ដល់ចេម្ល ើយ

訂正の申入れをしましたか

(4) េតើអ្នក នេស្ន ើសំុេ យែកត្រមវអត្ថន័យេទ?

訂正に応じてくれない 申し入れていない 訂正に応じた

□ មិនែកត្រមវេ យេទ □ មិន នេស្ន ើសំុ □ នែកត្រមវ មការេស្ន ើសំុ

調書への署名をしましたか 拒否 応じた

(5) េតើអ្នក នចុះហត្ថេល េលើកំណត់េហតុសួរចេម្ល ើយឬេទ？ □ មិន ន □ ន

取調べについてあなたが思ったこと、感じたことを書いてください

7. សូមសរេសរអំពីការយល់េឃើញរបស់អ្នក ក់ទងនឹងការសួរចេម្ល ើយ

弁護人はあなたの正当な権利利益を守る立場で活動します。また、守秘義務がありますから、秘密が漏れることはありません。

*1

黙秘権が保障されていますので、取調官から供述を迫られても供述を拒否できます（憲法第38条第1項）。

*2 សិទ្ធិក៉ងការរក ពេស្ង ម ្ង ត់មិននិ យ គឺ្រតវ នការ រេ យរដ្ឋធម្មនុញ្ញ  ្រ  ៣៨ ក ខណ្ឌ ទី ១។ 

ដូចេនះ េបើេ ះបី ្រតវ នម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយបង្ខ ំេ យផ្ដល់ចេម្ល ើយក៏េ យ អ្នក នសិទ្ធិបដិេសធមិនផ្ដល់ចេម្ល ើយ ន។ 

あなたは供述調書の記載内容を訂正するよう求めることができます（刑事訴訟法第198条第4項）。

*3 អ្នក ចេស្ន ើសំុ ម រេ យែកត្រមវខ្ល ឹម រែដលសរេសរេ ក៉ងកំណត់េហតុផ្ដល់ចេម្ល ើយ ន (្រកមនីតិវធិី្រពហ្មទណ្ឌ  ្រ  ១៩៨ ក ខណ្ឌ ទី ៤)។

供述調書に署名押印することは義務ではありません。内容の正誤・理由にかかわらず、拒否できます（刑事訴訟法第198条第5項）。

*4

作成日：日／月／年 署名

កាលបរេិច្ឆទសរេសរ      ៃថ្ង                ែខ                ្ន ំ ហត្ថេល

                 /                /         

េម វេធ្វសកម្ម ពេដើម ីការ រសិទ្ធិនិងផល្របេ ជន៍្រសបច ប់របស់អ្នក។ទន្ទ ឹមនឹងេនះេម វ នកាតព្វកិច្ចរក ការស ្ង ត់របស់អ្នកេហតុដូេច្នះ ថ៌
កំ ំងនឹងមិន្រតវ នែបក ្ល យេឡើយ។

ការចុះហត្ថេល  ឬផ្ដិតេមៃដក៉ងកំណត់េហតុផ្ដល់ចេម្ល ើយមិនែមន កាតព្វកិច្ចេទ។អ្នក ចបដិេសធេ យមិនគិតពី ព្រតឹម្រតវឬេហតុផលៃនខ្ល ឹម រ ន
 (្រកមនីតិវធិី្រពហ្មទណ្ឌ  ្រ  ១៩៨ ក ខណ្ឌ ទី ៥)។
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取調日(日/月/年)

1. កាលបរេិច្ឆទៃនការេសុើបសួរ (ៃថ្ង     ែខ      ្ន ំ     )                  /                /         

時間 開始時間 終了時間

េ ៉ ង េ ៉ ង ប់េផ្ដ ើម          :                            - េ ៉ ងបញ្ចប់          :          

េ ៉ ង ប់េផ្ដ ើម          :                            - េ ៉ ងបញ្ចប់          :          

េ ៉ ង ប់េផ្ដ ើម          :                            - េ ៉ ងបញ្ចប់          :          
場所 警察署 検察庁

ទីកែន្លង □ ប៉ុស្ត ិ៍ ប៉ូ លិស □ ្ថ ប័នអគ្រពះ ជ ្ញ

取調官（警察官、検察官）の氏名

េ ្ម ះម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយ (ប៉ូ លីស , ្រពះ ជ ្ញ )
(1) (2)

取調べについて

2. អំពីការសួរចេម្ល ើយ

黙秘権の告知はありましたか なし 覚えていない あり

(1) □ មិន ន □ មិន ំ □ ន

録画はなされましたか なし あり

(2) េតើអ្នក្រតវ នេគថតវេដអូេទ? □ មិន ន □ ន

暴行や脅迫はありましたか なし あり

(3) េតើអ្នក នទទួលរងអំេពើហិង  ឬការគំ មកំែហងែដរឬេទ? □ មិន ន □ ន

（(3)がありの場合）具体的に書いてください

(3)(្របសិនេបើ ន) សូមសរេសរេ យ នេក ះក យ

印象に残った取調官の言葉等があれば書いてください

(4) សូមសរេសរ ក សម្ដ ី មួយរបស់ម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយ េដើមែដល ននិ យេហើយបន ល់ទុកេ ក៉ង រម្មណ៍របស់អ្នក

弁護人について何か言われたことがあれば書いてください

(5) សូមសរេសរ្របសិនេបើេគ ននិ យ ឬ កសួរអំពីេម វ េ េពលសួរចេម្ល ើយ

通訳について

3. អំពីការបកែ្រប

通訳人の通訳する言葉は分かりましたか

េតើអ្នកយល់ពី ក សម្ដ ីែដលអ្នកបកែ្រប នបកែ្របឬេទ?

分かった 分からないところがあった 分からなかった

□ យល់ □ នកែន្លងខ្ល ះមិនយល់ □ មិនយល់េ ះ

取調事項について

4. អំពីចំណុចៃនការសួរចេម្ល ើយ

どのような事項について取調べを受けましたか 身上関係 動機

(1) េតើអ្នកទទួល នការសួរចេម្ល ើយេលើចំណុចែបប ? □ ្របវត្ត ិ ្ទ ល់ខន □ េហតុែដលជំរុញការ្រប្រពឹត្ត

犯行状況 共犯関係 その他

□ ្ថ ន ពលម្អ ិតអំពីឧ្រកិដ្ឋកម្ម □ ក់ទងនឹងអ្នកសមគំនិតរមួ ្ន ្រប្រពឹត្តឧ្រកិដ្ឋ□ េផ ងៗ

具体的に書いてください

(2) សូមសរេសរេ យេក ះក យ

កំណត់េហតុជនសង ័យ

េតើអ្នក ន្រតវ នេគជូនដំណឹងអំពីសិទ្ធិក៉ងការរក ពេស្ង ម ្ង ត់
មិននិ យឬេទ?
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あなたの対応について

5. អំពីការេ ះ្រ យេឆ្ល ើយតបរបស់អ្នក

あなたはどのような供述をしましたか 黙秘 否認 一部否認 自白

(1) េតើអ្នក នផ្ដល់ចេម្ល ើយ ៉ ងដូចេម្ដច? □ េ េស្ង ម ្ង ត់□ បដិេសធ ងំ្រសងុ□ បដិេសធេ យែផ្នក □ រ ព

具体的に書いてください

(2) សូមសរេសរេ យ នេក ះក យ

供述調書について

6. អំពីកំណត់េហតុផ្ដល់ចេម្ល ើយ

取調官は調書の文面を作成しましたか

(1) េតើម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយ ន នសរេសរក ងកំណត់េហតុសួរចេម្ល ើយឬេទ?

メモのみ 作成終了

□ ្រ ន់ែតកត់ចំ ំ → សូមេ េលខ7. □ នក ងសរេសរចប់ → សូមេ េលខ(2).

調書の読み聞かせはありましたか なし あり

(2) េតើេគ ន ន នកំណត់េហតុេ ះេ យអ្នក ្ត ប់ឬេទ? □ មិន ន □ ន

あなたが供述したとおりに調書は作成されましたか

(3) េតើការក ងកំណត់េហតុេ ះ នសរេសរដូចអ្វ ែដលអ្នក នផ្ដល់ចេម្ល ើយឬេទ?

供述のとおりではない 分からない 供述のとおりだと思う

□ មិនដូចអ្វ ែដល នផ្ដល់ចេម្ល ើយ □ មិនដឹង □ គិត ដូចការផ្ដល់ចេម្ល ើយ

訂正の申入れをしましたか

(4) េតើអ្នក នេស្ន ើសំុេ យែកត្រមវអត្ថន័យេទ?

訂正に応じてくれない 申し入れていない 訂正に応じた

□ មិនែកត្រមវេ យេទ □ មិន នេស្ន ើសំុ □ នែកត្រមវ មការេស្ន ើសំុ

調書への署名をしましたか 拒否 応じた

(5) េតើអ្នក នចុះហត្ថេល េលើកំណត់េហតុសួរចេម្ល ើយឬេទ？ □ មិន ន □ ន

取調べについてあなたが思ったこと、感じたことを書いてください

7. សូមសរេសរអំពីការយល់េឃើញរបស់អ្នក ក់ទងនឹងការសួរចេម្ល ើយ

弁護人はあなたの正当な権利利益を守る立場で活動します。また、守秘義務がありますから、秘密が漏れることはありません。

*1

黙秘権が保障されていますので、取調官から供述を迫られても供述を拒否できます（憲法第38条第1項）。

*2 សិទ្ធិក៉ងការរក ពេស្ង ម ្ង ត់មិននិ យ គឺ្រតវ នការ រេ យរដ្ឋធម្មនុញ្ញ  ្រ  ៣៨ ក ខណ្ឌ ទី ១។ 

ដូចេនះ េបើេ ះបី ្រតវ នម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយបង្ខ ំេ យផ្ដល់ចេម្ល ើយក៏េ យ អ្នក នសិទ្ធិបដិេសធមិនផ្ដល់ចេម្ល ើយ ន។ 

あなたは供述調書の記載内容を訂正するよう求めることができます（刑事訴訟法第198条第4項）。

*3 អ្នក ចេស្ន ើសំុ ម រេ យែកត្រមវខ្ល ឹម រែដលសរេសរេ ក៉ងកំណត់េហតុផ្ដល់ចេម្ល ើយ ន (្រកមនីតិវធិី្រពហ្មទណ្ឌ  ្រ  ១៩៨ ក ខណ្ឌ ទី ៤)។

供述調書に署名押印することは義務ではありません。内容の正誤・理由にかかわらず、拒否できます（刑事訴訟法第198条第5項）。

*4

作成日：日／月／年 署名

កាលបរេិច្ឆទសរេសរ      ៃថ្ង                ែខ                ្ន ំ ហត្ថេល

                 /                /         

េម វេធ្វសកម្ម ពេដើម ីការ រសិទ្ធិនិងផល្របេ ជន៍្រសបច ប់របស់អ្នក។ទន្ទ ឹមនឹងេនះេម វ នកាតព្វកិច្ចរក ការស ្ង ត់របស់អ្នកេហតុដូេច្នះ ថ៌
កំ ំងនឹងមិន្រតវ នែបក ្ល យេឡើយ។

ការចុះហត្ថេល  ឬផ្ដិតេមៃដក៉ងកំណត់េហតុផ្ដល់ចេម្ល ើយមិនែមន កាតព្វកិច្ចេទ។អ្នក ចបដិេសធេ យមិនគិតពី ព្រតឹម្រតវឬេហតុផលៃនខ្ល ឹម រ ន
 (្រកមនីតិវធិី្រពហ្មទណ្ឌ  ្រ  ១៩៨ ក ខណ្ឌ ទី ៥)។
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取調日(日/月/年)

1. កាលបរេិច្ឆទៃនការេសុើបសួរ (ៃថ្ង     ែខ      ្ន ំ     )                  /                /         

時間 開始時間 終了時間

េ ៉ ង េ ៉ ង ប់េផ្ដ ើម          :                            - េ ៉ ងបញ្ចប់          :          

េ ៉ ង ប់េផ្ដ ើម          :                            - េ ៉ ងបញ្ចប់          :          

េ ៉ ង ប់េផ្ដ ើម          :                            - េ ៉ ងបញ្ចប់          :          
場所 警察署 検察庁

ទីកែន្លង □ ប៉ុស្ត ិ៍ ប៉ូ លិស □ ្ថ ប័នអគ្រពះ ជ ្ញ

取調官（警察官、検察官）の氏名

េ ្ម ះម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយ (ប៉ូ លីស , ្រពះ ជ ្ញ )
(1) (2)

取調べについて

2. អំពីការសួរចេម្ល ើយ

黙秘権の告知はありましたか なし 覚えていない あり

(1) □ មិន ន □ មិន ំ □ ន

録画はなされましたか なし あり

(2) េតើអ្នក្រតវ នេគថតវេដអូេទ? □ មិន ន □ ន

暴行や脅迫はありましたか なし あり

(3) េតើអ្នក នទទួលរងអំេពើហិង  ឬការគំ មកំែហងែដរឬេទ? □ មិន ន □ ន

（(3)がありの場合）具体的に書いてください

(3)(្របសិនេបើ ន) សូមសរេសរេ យ នេក ះក យ

印象に残った取調官の言葉等があれば書いてください

(4) សូមសរេសរ ក សម្ដ ី មួយរបស់ម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយ េដើមែដល ននិ យេហើយបន ល់ទុកេ ក៉ង រម្មណ៍របស់អ្នក

弁護人について何か言われたことがあれば書いてください

(5) សូមសរេសរ្របសិនេបើេគ ននិ យ ឬ កសួរអំពីេម វ េ េពលសួរចេម្ល ើយ

通訳について

3. អំពីការបកែ្រប

通訳人の通訳する言葉は分かりましたか

េតើអ្នកយល់ពី ក សម្ដ ីែដលអ្នកបកែ្រប នបកែ្របឬេទ?

分かった 分からないところがあった 分からなかった

□ យល់ □ នកែន្លងខ្ល ះមិនយល់ □ មិនយល់េ ះ

取調事項について

4. អំពីចំណុចៃនការសួរចេម្ល ើយ

どのような事項について取調べを受けましたか 身上関係 動機

(1) េតើអ្នកទទួល នការសួរចេម្ល ើយេលើចំណុចែបប ? □ ្របវត្ត ិ ្ទ ល់ខន □ េហតុែដលជំរុញការ្រប្រពឹត្ត

犯行状況 共犯関係 その他

□ ្ថ ន ពលម្អ ិតអំពីឧ្រកិដ្ឋកម្ម □ ក់ទងនឹងអ្នកសមគំនិតរមួ ្ន ្រប្រពឹត្តឧ្រកិដ្ឋ□ េផ ងៗ

具体的に書いてください

(2) សូមសរេសរេ យេក ះក យ

កំណត់េហតុជនសង ័យ

េតើអ្នក ន្រតវ នេគជូនដំណឹងអំពីសិទ្ធិក៉ងការរក ពេស្ង ម ្ង ត់
មិននិ យឬេទ?
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あなたの対応について

5. អំពីការេ ះ្រ យេឆ្ល ើយតបរបស់អ្នក

あなたはどのような供述をしましたか 黙秘 否認 一部否認 自白

(1) េតើអ្នក នផ្ដល់ចេម្ល ើយ ៉ ងដូចេម្ដច? □ េ េស្ង ម ្ង ត់□ បដិេសធ ងំ្រសងុ□ បដិេសធេ យែផ្នក □ រ ព

具体的に書いてください

(2) សូមសរេសរេ យ នេក ះក យ

供述調書について

6. អំពីកំណត់េហតុផ្ដល់ចេម្ល ើយ

取調官は調書の文面を作成しましたか

(1) េតើម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយ ន នសរេសរក ងកំណត់េហតុសួរចេម្ល ើយឬេទ?

メモのみ 作成終了

□ ្រ ន់ែតកត់ចំ ំ → សូមេ េលខ7. □ នក ងសរេសរចប់ → សូមេ េលខ(2).

調書の読み聞かせはありましたか なし あり

(2) េតើេគ ន ន នកំណត់េហតុេ ះេ យអ្នក ្ត ប់ឬេទ? □ មិន ន □ ន

あなたが供述したとおりに調書は作成されましたか

(3) េតើការក ងកំណត់េហតុេ ះ នសរេសរដូចអ្វ ែដលអ្នក នផ្ដល់ចេម្ល ើយឬេទ?

供述のとおりではない 分からない 供述のとおりだと思う

□ មិនដូចអ្វ ែដល នផ្ដល់ចេម្ល ើយ □ មិនដឹង □ គិត ដូចការផ្ដល់ចេម្ល ើយ

訂正の申入れをしましたか

(4) េតើអ្នក នេស្ន ើសំុេ យែកត្រមវអត្ថន័យេទ?

訂正に応じてくれない 申し入れていない 訂正に応じた

□ មិនែកត្រមវេ យេទ □ មិន នេស្ន ើសំុ □ នែកត្រមវ មការេស្ន ើសំុ

調書への署名をしましたか 拒否 応じた

(5) េតើអ្នក នចុះហត្ថេល េលើកំណត់េហតុសួរចេម្ល ើយឬេទ？ □ មិន ន □ ន

取調べについてあなたが思ったこと、感じたことを書いてください

7. សូមសរេសរអំពីការយល់េឃើញរបស់អ្នក ក់ទងនឹងការសួរចេម្ល ើយ

弁護人はあなたの正当な権利利益を守る立場で活動します。また、守秘義務がありますから、秘密が漏れることはありません。

*1

黙秘権が保障されていますので、取調官から供述を迫られても供述を拒否できます（憲法第38条第1項）。

*2 សិទ្ធិក៉ងការរក ពេស្ង ម ្ង ត់មិននិ យ គឺ្រតវ នការ រេ យរដ្ឋធម្មនុញ្ញ  ្រ  ៣៨ ក ខណ្ឌ ទី ១។ 

ដូចេនះ េបើេ ះបី ្រតវ នម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយបង្ខ ំេ យផ្ដល់ចេម្ល ើយក៏េ យ អ្នក នសិទ្ធិបដិេសធមិនផ្ដល់ចេម្ល ើយ ន។ 

あなたは供述調書の記載内容を訂正するよう求めることができます（刑事訴訟法第198条第4項）。

*3 អ្នក ចេស្ន ើសំុ ម រេ យែកត្រមវខ្ល ឹម រែដលសរេសរេ ក៉ងកំណត់េហតុផ្ដល់ចេម្ល ើយ ន (្រកមនីតិវធិី្រពហ្មទណ្ឌ  ្រ  ១៩៨ ក ខណ្ឌ ទី ៤)។

供述調書に署名押印することは義務ではありません。内容の正誤・理由にかかわらず、拒否できます（刑事訴訟法第198条第5項）。

*4

作成日：日／月／年 署名

កាលបរេិច្ឆទសរេសរ      ៃថ្ង                ែខ                ្ន ំ ហត្ថេល

                 /                /         

េម វេធ្វសកម្ម ពេដើម ីការ រសិទ្ធិនិងផល្របេ ជន៍្រសបច ប់របស់អ្នក។ទន្ទ ឹមនឹងេនះេម វ នកាតព្វកិច្ចរក ការស ្ង ត់របស់អ្នកេហតុដូេច្នះ ថ៌
កំ ំងនឹងមិន្រតវ នែបក ្ល យេឡើយ។

ការចុះហត្ថេល  ឬផ្ដិតេមៃដក៉ងកំណត់េហតុផ្ដល់ចេម្ល ើយមិនែមន កាតព្វកិច្ចេទ។អ្នក ចបដិេសធេ យមិនគិតពី ព្រតឹម្រតវឬេហតុផលៃនខ្ល ឹម រ ន
 (្រកមនីតិវធិី្រពហ្មទណ្ឌ  ្រ  ១៩៨ ក ខណ្ឌ ទី ៥)។
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取調日(日/月/年)

1. កាលបរេិច្ឆទៃនការេសុើបសួរ (ៃថ្ង     ែខ      ្ន ំ     )                  /                /         

時間 開始時間 終了時間

េ ៉ ង េ ៉ ង ប់េផ្ដ ើម          :                            - េ ៉ ងបញ្ចប់          :          

េ ៉ ង ប់េផ្ដ ើម          :                            - េ ៉ ងបញ្ចប់          :          

េ ៉ ង ប់េផ្ដ ើម          :                            - េ ៉ ងបញ្ចប់          :          
場所 警察署 検察庁

ទីកែន្លង □ ប៉ុស្ត ិ៍ ប៉ូ លិស □ ្ថ ប័នអគ្រពះ ជ ្ញ

取調官（警察官、検察官）の氏名

េ ្ម ះម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយ (ប៉ូ លីស , ្រពះ ជ ្ញ )
(1) (2)

取調べについて

2. អំពីការសួរចេម្ល ើយ

黙秘権の告知はありましたか なし 覚えていない あり

(1) □ មិន ន □ មិន ំ □ ន

録画はなされましたか なし あり

(2) េតើអ្នក្រតវ នេគថតវេដអូេទ? □ មិន ន □ ន

暴行や脅迫はありましたか なし あり

(3) េតើអ្នក នទទួលរងអំេពើហិង  ឬការគំ មកំែហងែដរឬេទ? □ មិន ន □ ន

（(3)がありの場合）具体的に書いてください

(3)(្របសិនេបើ ន) សូមសរេសរេ យ នេក ះក យ

印象に残った取調官の言葉等があれば書いてください

(4) សូមសរេសរ ក សម្ដ ី មួយរបស់ម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយ េដើមែដល ននិ យេហើយបន ល់ទុកេ ក៉ង រម្មណ៍របស់អ្នក

弁護人について何か言われたことがあれば書いてください

(5) សូមសរេសរ្របសិនេបើេគ ននិ យ ឬ កសួរអំពីេម វ េ េពលសួរចេម្ល ើយ

通訳について

3. អំពីការបកែ្រប

通訳人の通訳する言葉は分かりましたか

េតើអ្នកយល់ពី ក សម្ដ ីែដលអ្នកបកែ្រប នបកែ្របឬេទ?

分かった 分からないところがあった 分からなかった

□ យល់ □ នកែន្លងខ្ល ះមិនយល់ □ មិនយល់េ ះ

取調事項について

4. អំពីចំណុចៃនការសួរចេម្ល ើយ

どのような事項について取調べを受けましたか 身上関係 動機

(1) េតើអ្នកទទួល នការសួរចេម្ល ើយេលើចំណុចែបប ? □ ្របវត្ត ិ ្ទ ល់ខន □ េហតុែដលជំរុញការ្រប្រពឹត្ត

犯行状況 共犯関係 その他

□ ្ថ ន ពលម្អ ិតអំពីឧ្រកិដ្ឋកម្ម □ ក់ទងនឹងអ្នកសមគំនិតរមួ ្ន ្រប្រពឹត្តឧ្រកិដ្ឋ□ េផ ងៗ

具体的に書いてください

(2) សូមសរេសរេ យេក ះក យ

កំណត់េហតុជនសង ័យ

េតើអ្នក ន្រតវ នេគជូនដំណឹងអំពីសិទ្ធិក៉ងការរក ពេស្ង ម ្ង ត់
មិននិ យឬេទ?
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あなたの対応について

5. អំពីការេ ះ្រ យេឆ្ល ើយតបរបស់អ្នក

あなたはどのような供述をしましたか 黙秘 否認 一部否認 自白

(1) េតើអ្នក នផ្ដល់ចេម្ល ើយ ៉ ងដូចេម្ដច? □ េ េស្ង ម ្ង ត់□ បដិេសធ ងំ្រសងុ□ បដិេសធេ យែផ្នក □ រ ព

具体的に書いてください

(2) សូមសរេសរេ យ នេក ះក យ

供述調書について

6. អំពីកំណត់េហតុផ្ដល់ចេម្ល ើយ

取調官は調書の文面を作成しましたか

(1) េតើម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយ ន នសរេសរក ងកំណត់េហតុសួរចេម្ល ើយឬេទ?

メモのみ 作成終了

□ ្រ ន់ែតកត់ចំ ំ → សូមេ េលខ7. □ នក ងសរេសរចប់ → សូមេ េលខ(2).

調書の読み聞かせはありましたか なし あり

(2) េតើេគ ន ន នកំណត់េហតុេ ះេ យអ្នក ្ត ប់ឬេទ? □ មិន ន □ ន

あなたが供述したとおりに調書は作成されましたか

(3) េតើការក ងកំណត់េហតុេ ះ នសរេសរដូចអ្វ ែដលអ្នក នផ្ដល់ចេម្ល ើយឬេទ?

供述のとおりではない 分からない 供述のとおりだと思う

□ មិនដូចអ្វ ែដល នផ្ដល់ចេម្ល ើយ □ មិនដឹង □ គិត ដូចការផ្ដល់ចេម្ល ើយ

訂正の申入れをしましたか

(4) េតើអ្នក នេស្ន ើសំុេ យែកត្រមវអត្ថន័យេទ?

訂正に応じてくれない 申し入れていない 訂正に応じた

□ មិនែកត្រមវេ យេទ □ មិន នេស្ន ើសំុ □ នែកត្រមវ មការេស្ន ើសំុ

調書への署名をしましたか 拒否 応じた

(5) េតើអ្នក នចុះហត្ថេល េលើកំណត់េហតុសួរចេម្ល ើយឬេទ？ □ មិន ន □ ន

取調べについてあなたが思ったこと、感じたことを書いてください

7. សូមសរេសរអំពីការយល់េឃើញរបស់អ្នក ក់ទងនឹងការសួរចេម្ល ើយ

弁護人はあなたの正当な権利利益を守る立場で活動します。また、守秘義務がありますから、秘密が漏れることはありません。

*1

黙秘権が保障されていますので、取調官から供述を迫られても供述を拒否できます（憲法第38条第1項）。

*2 សិទ្ធិក៉ងការរក ពេស្ង ម ្ង ត់មិននិ យ គឺ្រតវ នការ រេ យរដ្ឋធម្មនុញ្ញ  ្រ  ៣៨ ក ខណ្ឌ ទី ១។ 

ដូចេនះ េបើេ ះបី ្រតវ នម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយបង្ខ ំេ យផ្ដល់ចេម្ល ើយក៏េ យ អ្នក នសិទ្ធិបដិេសធមិនផ្ដល់ចេម្ល ើយ ន។ 

あなたは供述調書の記載内容を訂正するよう求めることができます（刑事訴訟法第198条第4項）。

*3 អ្នក ចេស្ន ើសំុ ម រេ យែកត្រមវខ្ល ឹម រែដលសរេសរេ ក៉ងកំណត់េហតុផ្ដល់ចេម្ល ើយ ន (្រកមនីតិវធិី្រពហ្មទណ្ឌ  ្រ  ១៩៨ ក ខណ្ឌ ទី ៤)។

供述調書に署名押印することは義務ではありません。内容の正誤・理由にかかわらず、拒否できます（刑事訴訟法第198条第5項）。

*4

作成日：日／月／年 署名

កាលបរេិច្ឆទសរេសរ      ៃថ្ង                ែខ                ្ន ំ ហត្ថេល

                 /                /         

េម វេធ្វសកម្ម ពេដើម ីការ រសិទ្ធិនិងផល្របេ ជន៍្រសបច ប់របស់អ្នក។ទន្ទ ឹមនឹងេនះេម វ នកាតព្វកិច្ចរក ការស ្ង ត់របស់អ្នកេហតុដូេច្នះ ថ៌
កំ ំងនឹងមិន្រតវ នែបក ្ល យេឡើយ។

ការចុះហត្ថេល  ឬផ្ដិតេមៃដក៉ងកំណត់េហតុផ្ដល់ចេម្ល ើយមិនែមន កាតព្វកិច្ចេទ។អ្នក ចបដិេសធេ យមិនគិតពី ព្រតឹម្រតវឬេហតុផលៃនខ្ល ឹម រ ន
 (្រកមនីតិវធិី្រពហ្មទណ្ឌ  ្រ  ១៩៨ ក ខណ្ឌ ទី ៥)។
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取調日(日/月/年)

1. កាលបរេិច្ឆទៃនការេសុើបសួរ (ៃថ្ង     ែខ      ្ន ំ     )                  /                /         

時間 開始時間 終了時間

េ ៉ ង េ ៉ ង ប់េផ្ដ ើម          :                            - េ ៉ ងបញ្ចប់          :          

េ ៉ ង ប់េផ្ដ ើម          :                            - េ ៉ ងបញ្ចប់          :          

េ ៉ ង ប់េផ្ដ ើម          :                            - េ ៉ ងបញ្ចប់          :          
場所 警察署 検察庁

ទីកែន្លង □ ប៉ុស្ត ិ៍ ប៉ូ លិស □ ្ថ ប័នអគ្រពះ ជ ្ញ

取調官（警察官、検察官）の氏名

េ ្ម ះម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយ (ប៉ូ លីស , ្រពះ ជ ្ញ )
(1) (2)

取調べについて

2. អំពីការសួរចេម្ល ើយ

黙秘権の告知はありましたか なし 覚えていない あり

(1) □ មិន ន □ មិន ំ □ ន

録画はなされましたか なし あり

(2) េតើអ្នក្រតវ នេគថតវេដអូេទ? □ មិន ន □ ន

暴行や脅迫はありましたか なし あり

(3) េតើអ្នក នទទួលរងអំេពើហិង  ឬការគំ មកំែហងែដរឬេទ? □ មិន ន □ ន

（(3)がありの場合）具体的に書いてください

(3)(្របសិនេបើ ន) សូមសរេសរេ យ នេក ះក យ

印象に残った取調官の言葉等があれば書いてください

(4) សូមសរេសរ ក សម្ដ ី មួយរបស់ម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយ េដើមែដល ននិ យេហើយបន ល់ទុកេ ក៉ង រម្មណ៍របស់អ្នក

弁護人について何か言われたことがあれば書いてください

(5) សូមសរេសរ្របសិនេបើេគ ននិ យ ឬ កសួរអំពីេម វ េ េពលសួរចេម្ល ើយ

通訳について

3. អំពីការបកែ្រប

通訳人の通訳する言葉は分かりましたか

េតើអ្នកយល់ពី ក សម្ដ ីែដលអ្នកបកែ្រប នបកែ្របឬេទ?

分かった 分からないところがあった 分からなかった

□ យល់ □ នកែន្លងខ្ល ះមិនយល់ □ មិនយល់េ ះ

取調事項について

4. អំពីចំណុចៃនការសួរចេម្ល ើយ

どのような事項について取調べを受けましたか 身上関係 動機

(1) េតើអ្នកទទួល នការសួរចេម្ល ើយេលើចំណុចែបប ? □ ្របវត្ត ិ ្ទ ល់ខន □ េហតុែដលជំរុញការ្រប្រពឹត្ត

犯行状況 共犯関係 その他

□ ្ថ ន ពលម្អ ិតអំពីឧ្រកិដ្ឋកម្ម □ ក់ទងនឹងអ្នកសមគំនិតរមួ ្ន ្រប្រពឹត្តឧ្រកិដ្ឋ□ េផ ងៗ

具体的に書いてください

(2) សូមសរេសរេ យេក ះក យ

កំណត់េហតុជនសង ័យ

េតើអ្នក ន្រតវ នេគជូនដំណឹងអំពីសិទ្ធិក៉ងការរក ពេស្ង ម ្ង ត់
មិននិ យឬេទ?
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あなたの対応について

5. អំពីការេ ះ្រ យេឆ្ល ើយតបរបស់អ្នក

あなたはどのような供述をしましたか 黙秘 否認 一部否認 自白

(1) េតើអ្នក នផ្ដល់ចេម្ល ើយ ៉ ងដូចេម្ដច? □ េ េស្ង ម ្ង ត់□ បដិេសធ ងំ្រសងុ□ បដិេសធេ យែផ្នក □ រ ព

具体的に書いてください

(2) សូមសរេសរេ យ នេក ះក យ

供述調書について

6. អំពីកំណត់េហតុផ្ដល់ចេម្ល ើយ

取調官は調書の文面を作成しましたか

(1) េតើម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយ ន នសរេសរក ងកំណត់េហតុសួរចេម្ល ើយឬេទ?

メモのみ 作成終了

□ ្រ ន់ែតកត់ចំ ំ → សូមេ េលខ7. □ នក ងសរេសរចប់ → សូមេ េលខ(2).

調書の読み聞かせはありましたか なし あり

(2) េតើេគ ន ន នកំណត់េហតុេ ះេ យអ្នក ្ត ប់ឬេទ? □ មិន ន □ ន

あなたが供述したとおりに調書は作成されましたか

(3) េតើការក ងកំណត់េហតុេ ះ នសរេសរដូចអ្វ ែដលអ្នក នផ្ដល់ចេម្ល ើយឬេទ?

供述のとおりではない 分からない 供述のとおりだと思う

□ មិនដូចអ្វ ែដល នផ្ដល់ចេម្ល ើយ □ មិនដឹង □ គិត ដូចការផ្ដល់ចេម្ល ើយ

訂正の申入れをしましたか

(4) េតើអ្នក នេស្ន ើសំុេ យែកត្រមវអត្ថន័យេទ?

訂正に応じてくれない 申し入れていない 訂正に応じた

□ មិនែកត្រមវេ យេទ □ មិន នេស្ន ើសំុ □ នែកត្រមវ មការេស្ន ើសំុ

調書への署名をしましたか 拒否 応じた

(5) េតើអ្នក នចុះហត្ថេល េលើកំណត់េហតុសួរចេម្ល ើយឬេទ？ □ មិន ន □ ន

取調べについてあなたが思ったこと、感じたことを書いてください

7. សូមសរេសរអំពីការយល់េឃើញរបស់អ្នក ក់ទងនឹងការសួរចេម្ល ើយ

弁護人はあなたの正当な権利利益を守る立場で活動します。また、守秘義務がありますから、秘密が漏れることはありません。

*1

黙秘権が保障されていますので、取調官から供述を迫られても供述を拒否できます（憲法第38条第1項）。

*2 សិទ្ធិក៉ងការរក ពេស្ង ម ្ង ត់មិននិ យ គឺ្រតវ នការ រេ យរដ្ឋធម្មនុញ្ញ  ្រ  ៣៨ ក ខណ្ឌ ទី ១។ 

ដូចេនះ េបើេ ះបី ្រតវ នម្រន្ដ ីសួរចេម្ល ើយបង្ខ ំេ យផ្ដល់ចេម្ល ើយក៏េ យ អ្នក នសិទ្ធិបដិេសធមិនផ្ដល់ចេម្ល ើយ ន។ 

あなたは供述調書の記載内容を訂正するよう求めることができます（刑事訴訟法第198条第4項）。

*3 អ្នក ចេស្ន ើសំុ ម រេ យែកត្រមវខ្ល ឹម រែដលសរេសរេ ក៉ងកំណត់េហតុផ្ដល់ចេម្ល ើយ ន (្រកមនីតិវធិី្រពហ្មទណ្ឌ  ្រ  ១៩៨ ក ខណ្ឌ ទី ៤)។

供述調書に署名押印することは義務ではありません。内容の正誤・理由にかかわらず、拒否できます（刑事訴訟法第198条第5項）。

*4

作成日：日／月／年 署名

កាលបរេិច្ឆទសរេសរ      ៃថ្ង                ែខ                ្ន ំ ហត្ថេល

                 /                /         

េម វេធ្វសកម្ម ពេដើម ីការ រសិទ្ធិនិងផល្របេ ជន៍្រសបច ប់របស់អ្នក។ទន្ទ ឹមនឹងេនះេម វ នកាតព្វកិច្ចរក ការស ្ង ត់របស់អ្នកេហតុដូេច្នះ ថ៌
កំ ំងនឹងមិន្រតវ នែបក ្ល យេឡើយ។

ការចុះហត្ថេល  ឬផ្ដិតេមៃដក៉ងកំណត់េហតុផ្ដល់ចេម្ល ើយមិនែមន កាតព្វកិច្ចេទ។អ្នក ចបដិេសធេ យមិនគិតពី ព្រតឹម្រតវឬេហតុផលៃនខ្ល ឹម រ ន
 (្រកមនីតិវធិី្រពហ្មទណ្ឌ  ្រ  ១៩៨ ក ខណ្ឌ ទី ៥)។
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